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Cuvant inainte/Foreword

Conferinta Limbd si culturd — Intre traditie si A.L isi
propune sd fie un spatiu de dialog academic, deschis
schimburilor de idei si experiente profesionale. Aceasta
prima editie aduce in atentie teme precum: Bune practici
in predarea limbilor straine, Dialogul intercultural,
Limbajele de specialitate si Dialogul interdisciplinar.
Prezenta colectie de rezumate reuneste contributii care
abordeaza subiecte variate, de la modul in care inteligenta
artificiald reconfigureaza cognitia umand, procesul de
dobandire a cunostintelor si puterea co-creatoare, la
imbunatatirea educatiel medicale sau predarea limbilor
strdine prin strategii comunicative si instrumente A.I., de
la redefinirea traducerii ca proces colaborativ om-masina,
pana la analiza naratiunilor despre boald si a rolului pe
care limbajul corporal il are in actul clinic. Investigdm,
asadar, intersectiile dintre tehnologie, limbaj, identitate si
comunicare, explordm dimensiunile lingvistice, culturale,
literare, psihologice si medicale in raport cu traditia si cu
inteligenta artificiala, pastrdnd mereu o privire relnnoita si
bucuria de a contribui la dezbaterile timpului nostru.

The conference Language and Culture — Between
Tradition and A.I. aims to be an academic forum open to
the exchange of ideas and experiences. This first edition
highlights topics such as Best Practices in Foreign
Language Teaching, Intercultural Dialogue, Specialized
Languages, and Interdisciplinary Dialogue. This
collection of abstracts brings together contributions
addressing topics ranging from how artificial intelligence



reshapes human cognition and knowledge acquisition and
the power of co-creation, to the enhancement of medical
education and foreign language teaching through
communicative strategies and A.l. tools, to the
redefinition of translation as a human-machine
collaborative process, and finally to the analysis of illness
narratives and body language in medical education. In
doing so, we investigate the intersections of technology,
language, identity, and communication, exploring
cultural, linguistic, literary, psychological, and medical
dimensions in relation to tradition and artificial
intelligence, while maintaining a fresh perspective and the
joy of contributing to the debates of our time.

Din partea Comitetului stiintific,
On behalf of the Scientific Committee,

Daniela Silindean
Sef Catedra Limbi moderne si Limba romana

Diana Boc-Sinrmérghitan

Director C-CLASC,

Centrul de cercetare lingvistica aplicata si studii culturale
comparate



Impactul inteligentei artificiale asupra
formarii medicilor de familie: O abordare
intersectionala a limbii si culturii

Felicia-Carmen Andrei
Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

In contextul globalizirii si al progreselor rapide din
domeniul tehnologiei, formarea medicilor de familie nu
mai poate fi separatd de dimensiunea lingvistica si
culturala a comunicarii medicale. Acest studiu propune o
analiza interdisciplinard asupra modului in care
inteligenta  artificiala (I.LA.) transforma procesul
educational, de la cursurile traditionale de limbaj medical
pana la integrarea instrumentelor digitale avansate. Din
perspectiva Catedrei de Limbi Moderne, accentul este pus
pe dezvoltarea competentelor interculturale si pe
adaptarea discursului medical la diversitatea pacientului.
Din perspectiva Medicinei de Familie, I.A. devine un
partener educational, capabil sa ofere simuldri de dialog,
feedback personalizat si resurse lingvistice in timp real.
Prezentarea exploreaza tensiunea dintre traditie si
inovatie, punand in lumina rolul critic al culturii si al
limbii in mentinerea empatiei si a relatiei medic —pacient,
chiar intr-o erd digitald. Astfel, I.A. nu inlocuieste, ci
completeaza pregdtirea umanistd, deschizdnd noi
perspective asupra viitorului comunicarii medicale.



Cuvinte-cheie: inteligentd artificiald, medicind de
familie, limbaj medical, comunicare interculturala,
educatie interdisciplinara

Despre autor:

Dr. Felicia-Carmen Andrei este medic, specialist n
Medicind de Familie, doctor in stiinte medicale si
farmacist, cu expertizd 1n Farmacie Clinicd si
Homeopatie. Detine doud diplome de master Tn Medicina
si Informatica Medicald si a urmat studii in stiinte
computationale, precum si formare internationala in
Franta. In prezent, este asistent universitar la Facultatea
de Medicina, Clinica Universitara de Medicina de Familie
din Timisoara.



»Acasa” ca spatiu fluid: identitate si
apartenenta in literatura recenta diasporei
romanesti

Ciprian Apetrei
Universitatea din Bucuresti

Rezumat:

Literatura diasporei romane recente devine un teren fertil
pentru explorarea conceptului de ,,acasa”, un motiv care
transcende dimensiunea geografica si se transforma intr-
un construct fluid, negociat permanent intre memorie,
identitate si adaptare. Studiul propune o analizd
comparativa asupra unui corpus literar divers (proza,
poezie, literatura confesivad) publicat intre 1990 si 2025,
punand in lumind transformarile subtile prin care trece

notiunea de apartenentd in conditiile migratiei.

Memoria joacd un rol central, reconstituind ,,acasd” ca
spatiu interior, uneori mitizat, alteori fragmentat de
distanta si rupturd. Personajele literaturii diasporei
oscileaza intre doud lumi — cea originara, impregnata de
nostalgie, si cea adoptiva, marcata de provocari si de
reconfigurdri identitare. In acest proces, apar identitati
hibride, flexibile, care integreazd elemente din ambele
spatii culturale. Dimensiunea confesiva, ilustrata de
jurnale si memorii (Valer Cutitar, Anca Mizumschi) sau
de volume colective (fntre doua lumi, 2023), adauga
autenticitate prin vocea directd a emigrantilor. Aceste
texte demonstreaza ca ,,acasa’” nu este un reper fix, ci un
orizont mereu reconfigurat intre pierdere si reconstructie.



Traditiile si limbajul devin marcaje identitare, mentinute
sau renegociate, generand atat continuitate, cat si conflict
intre generatii.

In concluzie, literatura diasporei roméne contemporane
surprinde  complexitatea fenomenului  migratoriu,
relevand ,,acasd” ca un spatiu plurivalent: loc al memoriei,
al dorului si al rezistentei identitare, dar si al hibriditatii si
al reinventarii sinelui. Aceastd perspectiva contribuie la o
intelegere mai profunda a migratiei ca experienta culturala
si existentiala Tn lumea globalizata.

Cuvinte-cheie: dezriddacinare, apartenentd, nostalgie,
alteritate, hibriditate

Despre autor:

Ciprian Apetrei este profesor de filosofie si de limba
romana ca limba straina, scriitor si jurnalist, specializat in
problematica romanilor de pretutindeni. Doctorand in
Litere la Universitatea din Bucuresti, are o tezd despre
»ldentitatea celui cu mai multe identitati in literatura
recentd a diasporei”. A absolvit Masteratul de Filosofie si
practici la Universitatea din Tours si are o Licenta in
filosofie moral-politicd la Universitatea din Bucuresti. A
publicat volumele Cel de la geam (2020), Aici si acolo
(2022), Ai gasit ce cautam cu totii? (2023), Liberi
dall’Invisibilita (2025) si coordoneaza trilogia Povesti
calatoare, scrise de romani din lumea larga (2021-2023).



Multiliteratia si predarea limbilor. Contexte

Toana Banaduc
Universitatea de Vest din Timisoara

Rezumat:

Intelegerea peisajului comunicativ contemporan necesita
cunoasterea gamei de resurse semiotice utilizate in cadrul
unei comunitati si/sau societati. Acest cadru include si
tehnologiile digitale, aflate in continua schimbare, care
mediaza multe dintre interactiunile noastre zilnice.
Intentia noastrd este sa deschidem un cadru de reflectie
despre nevoia de a gandi practicile de predare in Tnvatarea
limbilor, avand in vedere schimbarile impuse in societate
de tehnologii si in functie de preocuparile generatiilor
actuale de studenti. Ne vom referi la multiliteratie din
dubld perspectiva: cadru epistemologic si pedagogie a
pluralismului (Cope & Kalantzis) pentru a releva rolul
utilizarii active a resurselor culturale, lingvistice si
multimodale ale studentilor in predarea si Invatarea
limbilor.

Cuvinte-cheie: multiliteratie, multimodalitate, inter-
culturalitate, tehnologie, predarea limbilor

Despre autor:

Ioana Banaduc este lector doctor in cadrul Departa-
mentului Pentru Pregatirea Personalului Didactic din
Universitatea de Vest din Timisoara. Formarea si
experienta profesionalda de pana acum au vizat cu
precadere domeniul filologic si cel al formarii pentru



cariera didactica. Contributia stiintifica se concretizeaza
in publicarea a doud carti de specialitate, articole ISI,
articole indexate BDI si articole comunicate/ publicate in
volumele unor conferinte si manifestari stiintifice
nationale si internationale de prestigiu, Tn special pe
directiile de cercetare: culturd (in special arealul cultural
al Banatului istoric), lingvisticd (formarea terminologiei
pedagogice) si didactica.
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Catre excelenta in limba franceza
profesionala veterinara: intre traditia
disciplinara si revolutia IA

Barna Corina Georgeta
University of Life Sciences "King Mihai I"
from Timisoara

Rezumat:

Predarea limbilor straine specializate 1n medicina
veterinard s-a bazat in mod traditional pe acuratetea
terminologica, precizia discursului si sarcini de
comunicare autentice. Manualele Le francais pour les
vétérinaires (Abraham-Barna, 2006) si Le francais de la
ferme a la table (Abraham-Barna & Abraham-Barna,
2011) au servit ca resurse fundamentale in acest domeniu,
combinand rigoarea lingvistica cu discursul profesional
contextualizat.

Plecand de la aceasta traditie, studiul de fatd propune o
ipotezd de cercetare privind contributia potentiald a
inteligentei artificiale la pedagogia Francais sur Objectifs
Spécifiques (FOS) si Frangais sur Objectif Universitaire
(FOU). Experimentele viitoare in sala de clasd vor testa
scenarii de Tnvatare bazate pe proiecte si sustinute de A,
cum ar fi consultari clinice, rapoarte de caz si briefinguri
privind siguranta alimentara, pentru a Imbunatati
stapanirea lexicalad si competenta interculturala.
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Situatd la intersectia dintre limbile specializate si inovarea
educationald, aceastd abordare vizeaza pastrarea nucleului
umanistic si disciplinar al invatdrii limbilor strdine,
explorind 1n acelasi timp implicatiile etice si
metodologice ale predarii asistate de IA 1n limba franceza
profesionala.

Cuvinte cheie: Franceza veterinara; Limbi specializate;
Invitare bazatd pe proiecte; Inteligenta artificiala;
Competenta interculturala

Despre autor:

Lect. univ. dr. Corina Georgeta Barna este cadru didactic
la Universitatea de Stiintele Vietii ,,Regele Mihai I’ din
Timisoara (USVT), unde coordoneazda Biroul Studenti
Internationali. Activitatea sa se axeaza pe predarea
limbilor pentru scopuri specifice si universitare
(FOS/FOU), in special franceza veterinara si limbajele
stiintifice si profesionale. Este autoarea mai multor
volume, intre care Le francais pour les vétérinaires
(2006), Le francais de la ferme a la table (2011),
Dictionnaire francgais-roumain de terminologie vétérinaire
(2022) si Histoire et méthode en terminologie (2022).
Cercetarile recente exploreaza invatarea bazata pe proiect
si utilizarea etica a inteligentei artificiale n educatie.
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Tehnici de receptarea a textului si suport
digital in formarea competentei lingvistice
medicale

Diana Boc-Sinmérghitan

Centrul de Cercetare Lingvisticd Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

Receptarea textului, fie el scris sau oral, constituie o
competentd esentiala Tn procesul de formare academica,
iar In domeniul medical, unde precizia terminologica este
vitald, relevanta sa este amplificati. In mod traditional,
aceasta s-a realizat prin contactul direct cu materiale
autentice, de la dialoguri cotidiene pana la texte stiintifice
complexe. In prezent, inteligenta artificiali (A.L)
deschide noi perspective de diversificare si adaptare a
resurselor, facilitand progresul gradual de la nivelurile de
baza ale competentei lingvistice (A1-A2) catre cele
avansate (C1-C2). Medicina, ca domeniu complex si
solicitant, presupune nu doar acumularea unui volum
considerabil de cunostinte, ci si aplicarea lor eficientd si
precisa. Pentru studenti si profesionisti, stdpanirea unor
strategii de invatare eficientd devine fundamentala pentru
a raspunde cerintelor academice, a fixa informatiile pe
termen lung si a dobandi deprinderile necesare practicii
medicale.
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Cercetarea analizeazd procesul de receptare a textelor
scrise si orale Tn cadrul predarii limbii roméne studentilor
internationali medicinisti, cu accent pe dezvoltarea
competentei lingvistice si profesionale. Abordarea are un
caracter diferentiat, conform Cadrului European Comun
de Referinta pentru Limbi, de adaptare a strategiilor de
lucru la nivelul si ritmul fiecarui cursant. Sunt evidentiate
modalitati prin care expresiile traditionale si particulari-
tatile etnice pot fi explicate si integrate in actul didactic
prin intermediul textelor suport, sprijinind astfel dezvol-
tarea competentei interculturale. Vom ardta de ce dialogul
de anamneza si cel intercultural sunt instrumentele
esentiale pentru exersarea limbajului medical de
specialitate si pentru formarea abilitdtilor de comunicare
in contexte diverse. Vom reliefa tehnicile pe care le
folosim pentru receptarea textului prin apelul la topo-
nimie, la unitdti lexicale cu origine etimologica comuna,
forme si sensuri similare in diferite limbi, la termeni-cheie
etc. Analiza contextului, a cuvintelor cu incarcatura
culturala specifica ce reflectd valori, traditii, obiceiuri sau
realitdti proprii unei comunitati vor face in egald masura
subiect de discutie. Exercitiile de ascultare activa si
transcriere, dar si evaluarea continua prin grile si feedback
personalizat vor fi si ele integrate aici. Aceste metode
permit Intelegerea corecta a textelor medicale si utilizarea
adecvata a terminologiei in situatii profesionale reale.
Totodatd, vom ardta cum integrarea A.l. completeaza
metodele traditionale prin materiale personalizate, exer-
citii interactive, simulari de dialoguri si feedback
automatizat.
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Imbinarea strategiilor clasice si digitale conduce la o
cunoastere mai profunda a limbajului medical, a textelor cu
valoare identitard si a referintelor interculturale, pregatind
studentii internationali pentru practica medicalda Tntr-un
mediu multicultural. Prin aceasta abordare complexa,
credem cd 1i vom sprijini in dezvoltarea competentei
lingvistice, a comunicarii profesionale si a capacitatii de
interactiune eficientd cu pacienti si colegi In contexte
variate.

Cuvinte-cheie: tehnici de receptare a textului, Inteligenta
artificiald (A.L), niveluri de competenta lingvistica (Al-
C2), texte autentice vs. generate, limbaj medical

Despre autor:

Diana Boc-Sinmarghitan este conferentiar universitar
doctor la Catedra de Limbi Moderne si Limba Roméana a
Universitatii de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes” din
Timisoara si isi desfdsoara activitatea si in cadrul
Centrului de Cercetare Lingvisticd Aplicatd si Studii
Culturale Comparate. Specializatda in predarea limbii
romane ca limba strdind, cu accent pe limbajul medical si
semiotica medicala lingvistica, este autoare a unor volume
de referinta si publica articole pe teme de onomastica,
toponimie (abordate din perspectiva culturald si iden-
titara), didacticd, tehnici de invatare, educatie incluziva.
Promoveaza dialogul intercultural prin Intilnirile Topos si
conferinta interdisciplinara Locuri si terapie, combinand
cercetarea lingvistica fundamentala cu aplicarea practica
in domeniul medical si dezvoltarea competentei
profesionale a studentilor.
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Predarea in limba engleza (EMI):
instrumente si strategii pentru practici de
predare reflexiv-colaborative

Emina Capalnasan
Universitatea de Vest din Timisoara

Rezumat:

Fara indoiala, EMI are avantajele si dezavantajele sale. Cu
toate acestea, limba engleza utilizata ca mijloc de
comunicare, chiar intr-un context academic, poate fi
uneori, literalmente, cea mai usoard cale. Predarea
romanei ca limba strdind unor grupuri mari si eterogene
este o provocare, iar profesorul trebuie adesea sa adapteze
materiale, instrumente, strategii, discurs. Cadrul teoretic
este uneori inaplicabil 1n clasa, unde lucrurile se dovedesc
a fi mai spontane si adesea imprevizibile decat sunt
descrise 1n cdrtile despre managementul clasei si
planificarea lectiilor. Scopul unui curs de roména este de
a dezvolta fluenta si competentele studentilor in limba
romand, iar cu cat acestia sunt mai expusi la limba
romand, cu atit o invata si o stapanesc mai repede, dar
uneori Tnvatarea printr-o limba familiard este un avantaj.
Astfel, prezenta comunicare isi propune sd expund
avantajele utilizarii limbii engleze ca limba de instruire,
subliniind provocadrile, obiectivele si rezultatele unui curs
de limba romana 1n care se foloseste limba engleza pentru
comunicare.

Cuvinte-cheie: EMI, instrumente, strategii, RLS, practici
de predare
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Despre autor:

Emina Capalnasan este lector doctor la Facultatea de
Litere, Istorie, Filosofie si Teologie din cadrul
Universitdtii de Vest din Timisoara. Semneaza rubrica
Investigatii lingvistice a revistei ,,Dacia literara”, care
trateaza cateva dintre problemele limbii romane actuale;
colaboratoare a revistei ,,Scriptor”, contribuie la realizarea
rubricii Foi(E)taj LINGVISTIC, dedicata faptelor de limba
actuale. Cea mai recenta carte a sa, Morfologia: de la a la
verb, volum 1ngrijit, cuvant-inainte si notd asupra editiei
de Florina-Maria Béacila, este aparutda la Editura
Universitatii de Vest din Timisoara, in 2024.

A luat parte la o serie de proiecte internationale ce au avut
ca scop principal predarea limbii romane (ca limba
strdind) 1n contextul constientizarii backgroundului
cultural unic. A fost, de asemenea, lector strdin la
Universitatea din Belgrad, in perioada 2014-2017.
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Start joc! Predarea limbii engleze medicale
prin intermediul jocurilor

Florentin Craineanu

Centrul de Cercetare Lingvisticd Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

Acest studiu exploreaza potentialul si importanta jocurilor
ca instrument pedagogic pentru predarea limbii engleze
medicale pentru vorbitorii non-nativi. In metodologiile de
predare conventionale, accentul principal se pune adesea
pe memorarea mecanica a terminologiei. Prezenta lucrare
pledeaza pentru o abordare mai captivantd si interactiva.
Este imperativ sa delimitam cadrul teoretic, metodologia
de cercetare si principalele concluzii. Discutia va aborda
modul 1n care activitdtile gamificate, cam ar fi scenariile
de joc de rol, provocdrile de dezvoltare a vocabularului,
jocurile online si interactiunile simulate dintre pacient si
medic, pot stimula motivatia studentilor, facilita retinerea
mai eficientd a terminologiei medicale si dezvolta abilitéti
practice de comunicare. Prezentul studiu demonstreaza ca
un curriculum bazat pe jocuri duce la o imbunatatire
semnificativd din punct de vedere statistic a preciziei
lingvistice si a fluentei conversationale intr-un cadru
clinic. Concluziile indica faptul cd integrarea componen-
telor specifice jocurilor in contextul educatiei Tn limba
engleza medicald are potentialul de a crea un mediu de
invatare dinamic, echipand astfel mai bine viitorii
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profesionisti din domeniul sdnatatii pentru a face fatd in
mod eficient provocarilor de comunicare din lumea reala.

Cuvinte-cheie: engleza medicald, jocuri, predare,
invdtare, medicina

Despre autor:

Florentin Craineanu este asistent universitar la UMFTVB
din Timisoara, unde preda limba engleza si limba
franceza. Este doctorand, cu o tema de cercetare care se
ocupa in principal de studierea unor noi metode de predare
a limbii engleze studentilor la medicina.
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ALL si poetica fragilitatii in teatru

Diana Teodora Cojocaru
Universitatea de Vest din Timisoara

Rezumat:

Prezenta cercetare analizeaza instrumente si modalitati de
a percepe interactivitatea si interactiunea dintre om si
tehnologie. Cultura contemporand consumerist-vizuala,
fie cd ne referim la videoclipurile demonstrative ale
companiei Boston Dynamics sau ca oferim in dar o jucarie
Furby, a expus emotiile contradictorii pe care oamenii le
dezvolta fatd de roboti si organisme artificiale, de la
empatie si mila la teama si repulsie. Aceastd dinamica
afectiva devine un nod solid de dezbatere: colaborarea si
interactiune dintre om si tehnologie Inclind balanta 1n
favoarea progresului sau a declinului omenirii?

Prezenta tot mai vizibila a tehnologiei in ritualurile
cotidiene genereazd noi forme de relationare. In acest
context, cercetarea 1si propune sd studieze coliziunea
emotiilor simulate cu cele reale si implicatiile culturale ale
unei lumi in care progresul tehnologic devine partener de
dialog si personaj — pozitiv si negativ — deopotriva.

La baza prezentului studiu stau exemple din domeniul
artelor vizuale si al teatrului ce functioneaza ca un
catalizator al reflectiei asupra evolutiei, sacrificiului si
limitelor impuse de societatea actuald. Instalatii precum
,»Can’t Help Myself” apartinand artistilor Sun Yuan si
Peng Yu reusesc sa genereze o paleta larga de emotii. Un
brat robotizat programat sda recupereze constant fluid
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hidraulic scurs, provoacad o experientd emotionald intensa
prin tensiunea dintre efortul sau continuu si vulnera-
bilitatea vizibila. La Tnceput, mecanismul interactioneaza
cu publicul prin ,,dansuri” jucduse, sugerand vitalitate si
control. Pe masura ce scurgerea fluidului devine imposibil
de gestionat, miscdrile sale devin greoaie si repetitive,
generand tristete si un puternic sentiment de neputinta.
Spectatorii asista la un efort fara rost, constientizind ca
robotul luptd pentru supravietuire 1intr-un sistem
imposibil, ceea ce creeazd simultan fascinatie si
melancolie, satisfactie si indiferenta. Un astfel de exemplu
aratd cum interactiunile cu tehnologia si robotii pot
modela emotiile, uneori amplificind entuziasmul sau
atractia, alteori accentuand frica, tristetea sau slabiciunea,
pana la punctul in care granitele dintre sentimentele
pozitive si negative se contopesc sau se estompeaza.

Cuvinte-cheie: (fara)limite, vulnerabilitate, raspuns emo-
tional, poetica fragilitatii, mecanica emotiilor, tehnologie

Despre autor:

Cojocaru Diana Teodora este doctor in Teatru si Artele
Spectacolului, coordonator de proiecte culturale si cadru
didactic al Facultatii de Muzica si Teatru din Timisoara. A
absolvit un master in Istoria Artei, Curatoriat si
Patrimoniu (Facultatea de Arte si Design Timisoara). S-a
implicat si a coordonat diferite proiecte multidisciplinare
(inclusiv numeroase initiative ale programului Timigoara
2023 — Capitala Europeanda a Culturii). Studiile si
articolele sale au fost publicate in reviste de specialitate
din Romania, iar in 2025 publicd volumul de specialitate
Lumi [ne]vazute. Dea Loher — o dramaturgie fluida.
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Zambetul in dialogul clinic: un gest universal
in comunicarea cu pacientul

Cristiana Cuzic (Pricop)

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes” din
Timisoara

Romanita Adina Delia Jumanca

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes” din
Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvisticd Aplicatd si Studii Culturale
Comparate, C-CLASC

Rezumat:

Aceastd lucrare analizeaza relatia complexa dintre limbaj
si zambet, cu accent pe comunicarea clinica intr-un mediu
educational multilingv. In cadrul Facultitii de Medicina
Dentara, UMFT ,,Victor Babes”, unde programele de
studiu sunt oferite atit in limba roména, cét si in limba
engleza, studentii interactioneaza cu pacienti vorbitori de
limba romand 1n contexte reale de tratament. Aceastd
dualitate lingvisticd genereaza atit oportunitdti, cat si
provocari: in timp ce zdmbetul functioneaza ca un gest
universal de empatie si Incredere, limbajul raméane un
instrument esential pentru diagnostic, consimtdmant si
construirea relatiei medic —pacient.

Studiul investigheazda modul 1n care competentele
lingvistice, nuantele culturale si indiciile non-verbale — 1n
special zambetul — influenteaza rezultatele tratamentului,
satisfactia pacientului si alianta terapeutica. Pe baza
analizel de cazuri, a interactiunilor dintre studenti si
pacienti, precum si a unei aborddri lingvistice

22



comparative, lucrarea 1si propune sd identifice barierele
de comunicare si sd propuna strategii pentru imbunatatirea
claritatii si a rezonantei emotionale In Ingrijirea stomato-
logica. Rezultatele vor contribui atat la dezvoltarea
pedagogica, cat si la practica clinica, oferind un cadru
multidisciplinar pentru optimizarea comunicarii centrate
pe pacient in medicina dentara.

Cuvinte-cheie: comunicare multilingva, interactiune cu
pacientul, expresie non-verbald, educatie dentara, empatie
in Ingrijirea medicala

Despre autor:

Dr. Cristiana Cuzic (Pricop) este medic primar 1n protetica
dentara, cu o pregdtire academica si clinicd in domeniul
restaurdrilor dentare si al educatiei medicale. A absolvit
Facultatea de Medicind Dentara din cadrul Universitatii
de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes” din Timisoara,
unde a obtinut si titlul de doctor 1n stiinte medicale, cu o
tezd axatd pe optimizarea adeziunii in restaurdrile
protetice integral ceramice.

Interesele sale de cercetare includ protocoalele de
cimentare adeziva, tratamentele de suprafatd pentru
materiale ceramice, tehnicile de amprentare digitala si
rolul comunicarii Tn succesul clinic. A publicat si a fost
coautor la numeroase articole in reviste stiintifice indexate
ISI, precum Materials, Medicina si Journal of Clinical
Medicine, si a contribuit la volume academice precum
Clinica protezarii fixe (Ed. V. Babes, 2022) si Advances
in Dentures — Prosthetic Solutions, Materials and
Technologies (Ed. IntechOpen, 2024). Lucrdrile sale au
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fost prezentate la conferinte nationale si internationale, cu
accent pe aborddrile interdisciplinare in ingrijirea si
educatia stomatologicd. Angajamentul sdu fata de
ingrijirea centratd pe pacient si inovatia educationala
continud sd defineascd contributiile sale in domeniul
medicinei dentare.
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Educatia competentelor verzi prin inteligenta
artificiala si traducerea resurselor pentru
proiecte de viitor (EAIEN)

Ana-Maria Dascilu-Romitan
Universitatea Politehnica Timisoara

Rezumat:

In fata provocarilor globale privind schimbirile climatice
si necesitatea dezvoltdrii durabile, competentele verzi
devin fundamentale pentru pregatirea generatiilor
viitoare. Invitarea lor nu se mai rezuma la transmiterea
unor notiuni teoretice, ci implicd dezvoltarea unei gandiri
critice si a unor abilitdti practice care sa sustind inovatia
ecologica. In acest proces, inteligenta artificiala are un rol
esential, atat ca instrument de analiza si personalizare a
continutului educational, cat si ca mediu interactiv care
faciliteaza simulari, scenarii de invatare si acces la resurse
variate.

Lucrarea isi propune sa analizeze contributia proiectului
ECO-AI Edu Network Initiative (EAIEN), finantat de
Uniunea Europeand, la transformarea educatiei prin
integrarea inteligentei artificiale si prin dobandirea
competentelor verzi. In contextul actual, marcat de
digitalizare si de nevoia de sustenabilitate, proiectul
urmareste sa dezvolte resurse §i instrumente inovatoare
care conecteazd educatia pentru mediu cu tehnologia.
EAIEN sprijind cadrele didactice in implementarea unor
activitati centrate pe elevi, axate pe responsabilitate
ecologicd, gandire critica si utilizarea instrumentelor
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digitale. Un rezultat central al proiectului Erasmus+
EcoAl EduNetwork Initiative este Manualul profesorului,
conceput ca o resursa practicd si inovatoare, oferind

Procesul de traducere si de adaptare a manualului in limba
romanad a fost esential pentru raspandirea materialelor Tn
invatdmantul preuniversitar si pentru relevanta lor
pedagogica. Traducerea a implicat nu doar transpunerea
lingvisticd, ci si adaptarea limbajelor de specialitate la
contextul romanesc, transformiand manualul TIntr-un
instrument strategic al resurselor digitale si al
competentelor verzi. In special in era digital, traducerea
este mai mult decat un mijloc de transfer lingvistic, si
joaca un rol important Tn colaborarea internationald,
precum si in implementarea resurselor digitale si in
dobandirea competentelor verzi ca parti esentiale ale
procesului educativ. Traducerea ofera premisele necesare
pentru dezvoltarea unor resurse educationale multilingve,
capabile sa sprijine initiative internationale de amploare,
precum ECO-AI Edu Network Initiative.

Traducerea devine astfel un instrument de transfer educa-
tional, care stimuleaza gandirea critica, Tmbunatateste
abilitatilor lingvistice si digitale si favorizeazd dialogul
intercultural. Totodata, EAIEN ofera un model de
transformare educationala, care contribuie la pregatirea
tinerilor pentru o societate digitala si sustenabila.

Articolul isi propune sa arate ca educatia competentelor
verzi, sprijinitd de inteligenta artificiala si potentatd de
traducere, deschide perspectiva unor proiecte de viitor
care depdsesc barierele lingvistice si culturale. EAIEN
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demonstreazd ca putem crea resurse adaptate la nivel
lingvistic si cultural, esentiale in pregatirea profesionala,
in promovarea dialogului intercultural si a unui cadru
educational capabil sa sustind cercetarea si colaborarea
internationald.

Cuvinte-cheie: traducere, inteligenta artificiald, compe-
tente verzi, educatie, resurse digitale

Despre autor:

Ana-Maria Dascalu-Romitan este lector universitar doctor
la Universitatea Politehnica din Timisoara, unde preda
limba germana, traducere, comunicare si studii culturale.
Detine un doctorat in filologie si a activat in domeniul
cercetarii la Institutul de Istorie si Teorie Literara ,,George
Cilinescu” al Academiei Romane din Bucuresti. A
publicat o serie de carti si articole si a participat la
programe de cercetare in Romania si 1n strainatate. Din
2017, este presedinta Societatii Culturale Romano-
Germane din Timisoara, unde se implicd in diverse
proiecte educationale si de marketing. Colaboreaza la
numeroase proiecte de cercetare ale Academiei Romane
st ale Universitatii Politehnica din Timisoara, unde este,
de asemenea, sefa Biroului de Consiliere a Studentilor din
cadrul Facultétii de Stiinte ale Comunicarii a UPT.
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Anatomia lui da Vinci

Patricia-Dorli Dumescu

Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvisticd Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Rezumat:

,»Puneti ochiul intreg intr-un albus de ou, fierbeti-1 pana
cand devine solid si tdiati transversal oul si ochiul pentru
ca nimic din partea din mijloc a ochiului sd nu se scurga
in afard”! Aceasta este metoda unica pe care Leonardo da
Vinci a gasit-o 1n jurul anului 1500 pentru a putea diseca
un glob ocular fara ca acesta sd isi modifice forma.
Fascinatia lui da Vinci pentru anatomia corpului uman
este, chiar si dupa atat de mult timp, absolut seducatoare.
Primele disectii facute corect, desene ale muschilor,
oaselor, embrionului; asocierile pe care le facea intre
corpul uman si plante, apd sau eter — toate, asa cum le
cunoastem astazi, au fost descoperite (literalmente),
studiate, desenate, imaginate de o minte seducdtoare din
perioada Renasterii. Anatomia privitad prin ochii lui da
Vinci devine artd purd — studiile initiale de draperie,
tehnica chiaroscuro folosita la inceputul carierei in
pictura, toate il vor ajuta in a desena corpul uman intr-o
manierd in care doar 3D-ul o poate face. Numai ca abia
500 de ani mai tarziu. Iar toate acestea erau inghesuite pe
carnetele prinse la cingatoare, nelipsite vreo clipa de langa
personajul care adora sa strabata strazile Florentei doar
pentru a se putea uita indeaproape la oameni.
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Cele 7200 de pagini de note si insemnari care i-au ddinuit
cuprind calcule matematice, pasari, tulpini de plante,
inima lui Salai, masini zburatoare, recuzitd pentru teatru,
valve sangvine, capete grotesti, Ingeri, ghicitori, optica,
cranii sectionate, sfaturi pentru pictori, arme de lupta sau
descrierea limbii unei ciocanitori! Exact Tn acest univers
vom intra, urmand atent pasii lui Leonardo da Vinci prin
spitalele unde se infiltra noaptea pentru a putea cerceta in
detaliu corpul uman, fermecat fiind de fiecare vertebra,
dinte sau bdtaie de inima. Prin ochii lui vom deveni mai
prezenti, mai constienti de minunea absolut perfecta care
ne insoteste pasii zi de zi: corpul nostru imaculat.

Cuvinte-cheie: studii de anatomie, raportul de aur,
universale misura del huomo, microcosmos Vs.
macrocosmos, discipol al experientei

Despre autor:

Lector universitar, Patricia-Dorli Dumescu si-a inceput
parcursul academic prin studiul colonialismului si al
teoriilor postcoloniale, concentrandu-se asupra relatiei
dintre putere, identitate si nationalism in diferite perioade
istorice si culturale. Activeaza in cadrul Universitatii de
Medicina si Farmacie ,,Victor Babes” din Timisoara ca
lector de limba engleza si germana, astfel Incét sfera ei de
cercetare s-a extins spre domenii actuale precum
neurostiinta sau studiile cognitive. Modul in care
realitatea de zi cu zi ne impacteaza procesele mentale,
felul in care corpul reactioneaza la stimuli si informatii noi
sunt doar cateva din provocarile pe care le abordeaza din
perspectiva multidisciplinara.
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Folosirea documentelor clinice in predarea
limbii engleze medicale — metode traditionale
si abordari A.lL

Iulia Cristina Frinculescu

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvistica Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Rezumat:

Documentele clinice sunt asociate cu diverse tipuri de
activitati din domeniul sanatatii. Existd documente referi-
toare la pacient, precum fisele de spitalizare, completate
la internare, foile de observatie, utilizate in timpul
anamnezei, biletele de externare, care se completeaza la
iesirea pacientului din spital, si biletele de trimitere,
folosite atunci cand pacientul este trimis de un medic catre
un alt specialist, pentru Tngrijiri suplimentare sau consult
de specialitate. In afara de fisele medicale ale pacientului,
existd si documente care se refera la diagnostic si la
investigatiile clinice efectuate. Acestea includ buletinele
de analize de laborator, care detaliaza rezultatele
analizelor de sange, rezultatele investigatiilor imagistice,
precum buletinul ecografic, radiologic, CT, RMN, ECG,
precum si rapoarte anatomo-patologice. Nu in ultimul
rand, existd si documente referitoare la tratamente si
proceduri clinice, cum ar fi retetele medicale, protocoalele
operatorii si schemele de tratament.
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Aceste documente pot constitui materiale didactice foarte
eficiente in cursurile de EMP (English for Medical
Purposes — engleza pentru scopuri medicale). Fisele medi-
cale sunt bogate in vocabular tehnic, abrevieri si acronime,
fiind extrem de utile in Invatarea limbii engleze medicale.
Ele contribuie la dezvoltarea unor abilitati precum intele-
gerea textelor, redactarea sau completarea fiselor clinice,
familiarizarea cu terminologia si comunicarea In contexte
medicale. Documentele clinice ajuta asadar studentii sd
asimileze vocabularul specializat si sd dezvolte competente
de comunicare specifice interactiunilor medicale.

In plus, fisele medicale sustin invitarea contextuala. Ele
reprezintd o metoda practica, bazatd pe context, care ajuta
studentii sd inteleagd atat limbajul folosit in situatii
medicale reale, cat si concepte clinice importante. Aceasta
combinatie Intre rationamentul medical si Tnvatarea limbii
engleze stimuleazd, in cele din urmad, gindirea critica si
interpretarea personald a informatiilor.

Lucrarea de fata prezintd exemple de activitati didactice
care pot fi realizate pornind de la documente medicale, cu
un accent particular pe dezvoltarea abilitatilor lingvistice.
Exercitiille pot fi concepute folosind atdt metodele
traditionale, cat si tehnologiile moderne, cum ar fi cele
bazate pe Inteligenta Artificiala (A.I. — Artificial
Intelligence). In prezent, folosirea resurselor traditionale
si a aplicatiilor bazate pe Al sporeste versatilitatea si
eficienta materialelor didactice.

Este importantd crearea unor exercitii interesante si rele-

vante, care vizeaza mai multe abilitdti simultan, printr-o
abordare multimodala. Aceastda abordare este deosebit de
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benefica in cursurile de EMP, deoarece pune studentul in
centrul procesului de Tnvatare, facilitind o intelegere mai
profundd si o usurintd 1n a retine terminologia medicala,
creand, n acelasi timp, un mediu educational dinamic.
Activitatile didactice multimodale integrate pot fi concepute
pe baza unor scenarii medicale diverse, care incearca sa
simuleze comunicarea autenticd din domeniul medical. In
concluzie, articolul ofera un cadru practic pentru folosirea
documentelor clinice in predarea englezei medicale, sustinut
de o gama larga de activitdti si strategii educationale.

Cuvinte-cheie: predarea englezei medicale, documente
clinice, competente lingvistice integrate, sarcini
multimodale

Despre autor:

Iulia Cristina Frinculescu este conferentiar de limba
engleza la Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor
Babes” din Timisoara. Doctor in filologie, cu o teza despre
terminologia medicald. Principalul sdau domeniu de
cercetare si activitate didactica este limba engleza pentru
scopuri specifice, iar in ultimele doud decenii s-a
concentrat pe limba englezd medicald. A publicat
numeroase carti, capitole de carte, articole si studii in
Romania, Franta, Germania, Norvegia si Elvetia. Coautor
la monografiile internationale Sustainable and Solidary
Development, Reflections and Practices (Frankfurt am
Main: Peter Lang, 2017) si L’intercompréhension et les
nouveaux défis pour les langues romanes (Paris: Union
Latine, 2011). Membru in societati stiintifice filologice
internationale din Marea Britanie, Elvetia si Franta. A
primit premii stiintifice si literare nationale.
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Navigand intre lumi: O interpretare
aprofundata a identitatii literare a lui
Codrescu

Anamaria Groza
Universitatea de Vest din Timisoara

Rezumat:

Intr-o lume marcati de migratie, globalizare si identitati
fluide, literatura devine un spatiu privilegiat pentru
explorarea apartenentei si a dezraddcinarii. Andrei
Codrescu, poet, eseist si romancier de origine romana
stabilit 1n Statele Unite, este una dintre cele mai fascinante
figuri ale exilului literar postbelic. Scrisul sau nu doar ca
traverseaza granite geografice, ci si frontiere lingvistice,
culturale si stilistice, construind o identitate literara
hibrida, ironic-reflexiva si profund liminala.

Studiul de fata 1si propune sd analizeze in profunzime
modul in care Codrescu navigheazad intre lumi — intre
Romania si America, intre limba materna si cea adoptata,
intre poezie si eseu, intre apartenenta si alienare. Aceasta
navigare nu este doar o tema recurenta in opera sa, ci si 0
strategie 1identitara prin care autorul 1si revendica
libertatea de a exista ,,in afara” conventiilor, dar si de a le
submina din interior. Prin apelul la surse primare din opera
lui Codrescu si la teorii critice despre exil, hibriditate si
identitate culturald, vom explora cum se construieste
aceastd identitate literard plurivalenta. In final, vom
argumenta ca Andrei Codrescu nu este doar un scriitor
intre lumi, ci un arhitect al unui spatiu intermediar — un
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»third space” — 1in care literatura devine un act de
supravietuire, de joaca si de reconfigurare a sinelui.

Cuvinte-cheie: exil, hibriditate, identitate, navigare,
spatiu intermediar

Despre autor:

Anamaria Groza este profesor de limba si literatura
romand din anul 2004, obtinand gradul didactic 1 (2016).
A finalizat masterul Literatura si culturd: contexte
romanesti, contexte europene in cadrul Universitatii de
Vest din Timisoara. Din octombrie 2024 este 1nscrisa la
doctorat, domeniul Filologie cu teza MNaratiuni ale
dezraddcinarii in operele lui Andrei Codrescu si Norman
Manea, sub coordonarea prof. univ. dr. habil. Gabriela
Glavan.
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Timisoara 35 — un proiect aniversar
pe 12 voci

Elena Jebelean

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvisticd Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Rezumat:

Pregatind celebrarea a 35 de ani de la Revolutia din 1989,
am construit cu participantii din Atelierul de scriere
creativa al Universitatii de Medicind si Farmacie ,,Victor
Babes” un exercitiu de scriere avand trei puncte de pornire
de mare intensitate. Primul a fost constituit de acuarelele
Cristinei Renard (1938-2023), Timisoara mea 1n acuarele.
In ultimii ani, fiica artistei, Renée Renard, artist plastic si
ea, editeazd calendare in care fiecare luna este ilustratd
printr-o acuareld, mentinand astfel mereu 1n atentia
noastrd lucrarile artistei si permitdndu-ne sd comparam
Timisoara de astdzi cu cea de altadata.

Al doilea eveniment inspirant unde am redescoperit
lucrarile in care Cristina Renard imortalizeaza Timisoara
a fost expozitia Opposite Perspective — One Future,
organizatd de asociatia Trib’ Art si vernisatd pe 24
octombrie 2024, la Casa Artelor, in Sala Studio Art. Cinci
locuri emblematice pentru Timisoara au fost recreate cu
ajutorul tehnologiei CGI (Computer-Generated Imagery)
din douad perspective opuse. Viitorul armonios, echilibrat,
prosper — varianta utopicad, iar cea distopica — unul al
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provocarilor si riscurilor. Expozitia invita la reflectie si
incuraja atitudini responsabile, deoarece transformarea
orasului in bine sau in rdu, de-a lungul vremii, este con-
secinta alegerilor noastre, ale locuitorilor. Lucrarile
admirate si muzica ascultatd ne-au ajutat sa constientizam
modul in care comportamentele noastre permit sau nu
protejarea mediului, reducerea consumerismului, dimi-
nuarea sardciei, integrarea migrantilor, asa incat viata
urband si identitatea orasului sd-si mentind/imbuna-
titeasca calitatea. Intoarcerea in trecut s-a realizat prin
lucrarile Cristinei Renard si prin accederea in labora-
toarele memoriei cartierului natal al lui Renée, precum si
prin instalatia lui Ciprian Chirileanu, care ne-a reamintit
ca rotile bicicletelor si cea a timpului se Tngemdneaza
mereu pe strazile orasului. Impactul vizual al lucrdrile
artistilor Cristina Nagy, Dan Simeon, Flavius Marusca a
fost amplificat de compozitii muzicale semnate de
Belibov Adrian, Harko David, Joel Benson, Andresel
Adriana-Simona, Bogdan Cotirtd, Melencu George.
Sprijinit prin Centrul de proiecte al Municipiului
Timisoara, acest proiect a pus arta in serviciul
constientizarii sociale si ecologice.

A treia Intalnire cu Cristina Renard am avut-o in 29
noiembrie 2024, in sedinta de atelier unde gazda ne-a fost
chiar Renée Renard. Am discutat despre lucrarile ei din
expozitia Lumi la intersectii. Destine din arhiva — 20 de
lucrari noi dupa 20 de fotografii selectate dintr-o arhiva
impresionantd de istorie orald, coordonata de Smaranda
Vultur. Atelierul a avut loc in aula Bibliotecii Centrale
Universitare ,,Eugen Todoran” din Timisoara, avand de
jur imprejur fotografiile prelucrate simbolic si
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descoperind website-ul Lumi la intersectii. Povesti de
viata din Banat, o platformd digitald pusa la dispozitia
publicului in 22 octombrie 2024, printr-un proiect al
Asociatiei Narative, un proiect de cercetare a
patrimoniului cultural imaterial, coordonat de Cinty
Ionescu. Una dintre cele 50 de surprinzatoare povesti de
viata ce pot fi citite pe acest website este cea a Cristinei
Renard. Astfel pregatiti, am putut scrie despre Timisoara,
iar cele 13 texte compuse de noi au ajuns la constiinta
publicului Tn 17 mai 2025, in propria lectura, in cadrul
Simpozionului National Sanatate si frumusete prin
traditie si inovatie — Dialog intre homeopatie si arte, in
Sala Baroca a Muzeul National de Arta din Timisoara.
Ulterior, le-am inclus 1n volumul texte de Atelier.
raspdntii, care aduna creatiile noastre din ultimul an.

Cuvinte-cheie: atelier de scriere creativa, proiecte
culturale, responsabilitate, Timisoara, Cristina Renard

Despre autor:

Elena Jebelean preda limba roména studentilor straini de
la Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara. Este membra a Centrului de cercetare
lingvisticd aplicatd si studii culturale comparate —
CCLASC - al din cadrul UMFT. Scrie manuale, dar
ramane pasionata de literatura, de teatru si de proiectele
culturale. Coordoneaza un atelier de scriere creativa si
serii de Intlniri cu scriitorii @ UMFT.
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Provocarile cu care se confrunta studentii la
medicina in pregitirea pentru examenul de
Nivel C1/CAE

Romanita Adina Delia Jumanca

Centrul de Cercetare Lingvisticd Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

Pentru studentii la medicind, ale cdror vieti academice
sunt deja incarcate de cursuri solicitante si responsabilitati
clinice, pregatirea pentru examenul de Nivel C1/CAE
reprezinta un set unic de provocdri. Medicina si Invatarea
unei limbi strdine necesitd abordari diferite si un set
distinct de instrumente. Pregatirea medicala pune accent
pe precizie, Invatarea mecanicda a unor reguli si gandire
analitica, in timp ce examenul CAE de nivel C1 testeaza
flexibilitatea lingvistica, creativitatea si un alt tip de
instruire bazat pe exemple, deductii sau argumentare.
Multi studenti la medicind tind sa abordeze examenul
CAE folosind obiceiuri de Tnvatare dobandite in facultate,
care se bazeaza pe invatarea pasivd, cum ar fi citirea
manualelor sau vizionarea de prelegeri. Pregatirea pentru
examenul CAE necesitd exersarea abilitdtii de scriere,
efectuarea de exercitii de Intelegere a textului citit sau
ascultat Tn conditii de timp limitat, precum si participarea
la simulari de test oral. Daca nu exista aceastd obisnuinta
cu acest tip de examinare si nici o pregatire prealabila,
performanta poate fi sub asteptari.
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Cuvinte-cheie: 1invatare, aptitudini, pregitire CAE,
provocari, medicina

Despre autor:

Romanita Jumanca este lector universitar la Universitatea
de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes” din Timisoara,
unde preda cursuri de limba engleza, axate in principal pe
vocabularul si limbajul medical, dar si pe limba engleza
generala si gramaticd. Romanita Jumanca este, de
asemenea, Director al Departamentului de Dezvoltare
pentru Romanii de pretutindeni, Alumni si Relatia cu
Mediul Preuniversitar. Este autoare si coautoare a mai
multor studii de specialitate, publicate de edituri nationale
si internationale: ,,Culture in Legal Documents”, in
volumul Investing in Science and Research, ,,Types of
Metaphors in the English Legal Discourse”, in Romanian
Journal of English Studies, ,Latin Elements in the
Academic Discourse: Lexical Structure”, in Romanian
Journal of English Studies sunt cateva dintre titlurile
relevante pentru activitatea sa academica si didactica.
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Comunicarea medicala in limba materna vs.
limba striina. Tehnici de ascultare in dialogul
medic-pacient

Daniela Kohn

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvistica Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Rezumat:

Pe parcursul studiilor de medicind, studentii dobandesc
competente comunicative care le permit sd organizeze
interactiunile medic-pacient centrate explicit pe pacient.
Obiectivul consta atit in cresterea satisfactiei ambilor
parteneri de dialog, cat si in stimularea aderentei
terapeutice a pacientilor. In acest context, ascultarea
activa ocupa un rol central, metodele sale determinand in
mod esential calitatea conduitei conversationale medicale.
Metodele de ascultare activd se bazeazd pe structuri
lingvistice mai mult sau mai putin complexe, pe care
medicul le poate utiliza in mod aplicat in dialogul cu
pacientul pentru a atinge cat mai eficient obiectivele
comunicarii. Astfel, utilizarea in timpul dialogului a
rezumatelor sau parafrazarilor ca structuri lingvistice
complexe, respectiv recurgerea la semnale minimale de
ascultare sau la structuri de tip ecou, reprezinta o abilitate
de comunicare esentiald in domeniul medical. Intr-o faza
de pregatire variatd si multidimensionald a viitorilor
medici, se impune o atentie speciala dedicatd nuantelor de
exprimare ce pot aparea in conversatiile cu pacientii.
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Atunci cand comunicarea cu pacientul are loc intr-o limba
strdina (in acest caz, germanad), recurgerea la metodele de
ascultare activa necesitd o pregdtire mai accentuatd si
nuantatd decat in limba materna. Apar astfel urmatoarele
intrebari:

e C(Care este diferenta intre performanta studentilor
medicinisti In cadrul anamnezei realizate cu
pacienti standardizati In limba materna, respectiv
in limba straina?

e In ce masurd modeleaza competentele lor ling-
vistice conversatia medicald si cum sunt aplicate
tehnicile de ascultare activa in cele doud limbi?

Ascultarea activa devine o forma de actiune, solicitand
activarea competentelor lingvistice, sociolingvistice si
pragmatice in comunicarea medicald. Analiza detaliatd a
dialogurilor de anamneza purtate de studentii la medicina,
vorbitori de germand ca limba strdind, precum si a
dialogurilor desfasurate in limba materna, roména, cu
pacienti standardizati poate evidentia tipare specifice 1n
aplicarea tehnicilor de ascultare. Pe baza rezultatelor
cercetdrii pot fi formulate directii valoroase privind
sprijinirea diferentiatd si dezvoltarea continud a
competentelor comunicative ale celor interesati de
comunicarea medicald, atat in limba materna, cat si, in
mod particular, in limba germana ca limba strdina.

Cuvinte-cheie: limbaje de specialitate, context medical,

dialog de anamneza, ascultare activa, limba germana ca
limba straina, limba romana materna
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Despre autor:

Daniela Kohn este conferentiar universitar doctor la
Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes” din
Timisoara. Domeniile sale de cercetare vizeaza didactica
si metodica preddrii limbii roméne si a limbii germane ca
limbi straine, lingvistica aplicata, precum si comunicarea
si limbajul de specialitate in domeniul medical. In calitate
de autoare a numeroase studii stiintifice si monografii, s-
a remarcat Tn mod deosebit prin elaborarea manualului
inovativ de limba roméana Puls (A1-A2, 2009 / B1-B2,
2012). Din anul 2022 coordoneaza in cadrul Centrului de
cercetare lingvistica aplicata si studii culturale comparate
(C-CLASC) proiectul Dialogul de anamneza cu pacientul
standardizat.
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Depasirea barierelor emotionale si lingvistice:
modalitati de a ajuta elevii sa 1si desfasoare
viitoarele activititi profesionale in limba
engleza

Adriana Lazarescu
Universitatea din Craiova

Rezumat:

Predarea limbii engleze in contexte practice, cu un impact
semnificativ asupra lumii afacerilor, devine din ce in ce
mai necesara si solicitatd Tn cadrul marilor companii din
Romania. Exista intotdeauna o nevoie de specialisti in
finante, marketing sau diverse tipuri de negocieri care sa
poata performa la cel mai Tnalt nivel intr-o limba
internationald alta decét limba materna. Prin urmare, este
esential astazi sd identificam cele mai eficiente metode
prin care studentii sd depdseasca barierele emotionale si
lingvistice si sd reuseascd sa lucreze eficient in limba
engleza. Acest studiu a inceput cu scopul de a descoperi
factorii declansatori emotionali care 1i ajutd pe studenti sa-
si construiascd increderea in ei ingisi si in abilitatile lor
lingvistice si specializate pentru a reusi la locul de munca.
Aceasta lucrare are trei parti. Prima parte prezinta pe scurt
doud teorii esentiale pentru ca studentii sa dezvolte o
comunicare eficientd la locul de munca. Teoria lui Dale
Carnegie (1888-1955) sustine cd oricine poate invata sa
vorbeascd bine 1n public prin practicd si prin dezvoltarea
increderii in sine. Lucrarea sa, Calea rapida si usoara
catre o vorbire eficienta, a pus bazele cursurilor moderne
de vorbire 1n public, care sunt incd urmate la nivel global.
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A doua teorie de la care pornim pentru a facilita
transmiterea eficientd a informatiilor este cea a lui Nancy
Duarte, conform careia prezentdrile eficiente sunt
construite ca o poveste — cu tensiune, contrast si rezonanta
emotionald. Lucrarile sale, Slide:ology (2008) si Resonate
(2010), au schimbat modul in care liderii si companiile
construiesc prezentari vizuale. A doua parte prezintd
cateva activitdti practice desfasurate mai intdi 1n cadrul
unor ore de seminar cu studenti de la Facultatea de
Economie si Administrarea Afacerilor, Universitatea din
Craiova, anul al doilea, si apoi in contexte practice intr-o
companie care Incurajeazd dezvoltarea abilitdtilor de
comunicare ale studentilor in contexte de munca. A treia
parte prezinta progresul studentilor, luand in considerare
principiile celor doua teorii si metodele clasice utilizate Tn
cadrul cursurilor. S-a observat faptul ca un set de
cunostinte teoretice si chiar practice bune, dar care raman
la nivelul salii de clasa, nu sunt suficiente pentru a le oferi
studentilor incredere 1n ei Insisi si in capacitdtile lor de a
avea atitudinea potrivitd pentru a avea succes la locul de
muncd. Prin urmare, este nevoie de o combinatie mai
riguroasd a metodelor teoreticienilor care studiaza
succesul in vorbirea in public cu strategiile de dezvoltare
a abilitatilor lingvistice pentru a performa in limba
engleza la locul de munca.

Cuvinte-cheie: bariere emotionale si lingvistice,
incredere, atitudine, practica si abilitati
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Despre autor:

Adriana Lazarescu este lector universitar la Facultatea de
Litere, Universitatea din Craiova, cu un doctorat in
postmodernism britanic, membra a ESSE (Societatea
Europeand pentru Studiul Limbii Engleze) si RSEAS /
SRSAA (Societatea Roména pentru Studii Engleze si
Americane), in prezent preda cursuri de Engleza pentru
Afaceri la Facultatea de Economie si Administrarea
Afacerilor si Literatura Spaniola (Evul Mediu, Renasterea
si Literatura Secolului XX) la Facultatea de Litere,
Universitatea din Craiova. Domeniile sale de studiu
includ diverse aspecte ale predarii limbii engleze pentru
studentii cu si fard experientd; evolutia limbii engleze
pentru afaceri in Roméania si dezvoltarea vocabularului
limbii engleze pentru afaceri datoritd globalizarii,
postmodernismul britanic si literatura spaniold. Este
autoare si coautoare a unor lucrari de cercetare si manuale
de Engleza pentru Afaceri.
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Formarea competentelor clinice
transculculturale ale tinarului medic,
emblematica pentru scoala medicala
contemporana

Gabriela-Mariana Luca
Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

Se preconizeaza ca numarul cetdtenilor migranti va creste
de la 300 de milioane, cat este in prezent, la aproape un
miliard catre anul 2050, iar acest lucru se va datora in
principal masivelor schimbari climaterice, dar si
fluctuatiilor pietei muncii, care vor bulversa existenta
multor populatii din lumea intreaga. In acest context, a
deveni capabil sa lucrezi cu pacienti proveniti din colturile
cele mai diverse ale lumii devine o provocare pentru orice
medic european. Ingrijirea medical, nalt calificata,
centratd pe pacient, ne asaza 1n fata unor situatii cu totul
speciale, solicitindu-i medicului contemporan o adaptare
rapidd la situatii neasteptate provenite, in paralel cu
provocarea patologicd, din zona sensibild a diferentelor
culturale. Capacitatea de a percepe si de a intelege
indivizii potrivit societatii In care au aparut si au trait,
contextul lor individual, si de a actiona intr-un mod
adecvat definesc ceea ce numim competenti culturala. In
context contemporan, orice profesionist din domeniul
sanatatii trebuie sa fie foarte bine instruit, in primul rand,
sa Tnvete sa se cunoascd pe sine, sa-si Inteleagd si
valorizeze propria sa experientd de viata (sistemul social
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in care a aparut si s-a format, atitudinea celorlalti vis-a-vis
de concepte fundamentale cum ar fi viata si moartea,
sandtatea si boala) la care sd se raporteze In deplind
cunostintd de cauza. Pentru reusita terapeuticd deplina,
medicul este dator sd inteleaga profund faptul ca toate
aceste elemente sunt determinante in alegerile pe care
indivizii le fac in lupta pentru supravietuire. Doar daca
acest niveluri de cunoastere sunt bine aprofundate,
profesionistul din domeniul sdnatdtii se poate apleca
asupra problemelor si nevoilor unui pacient provenit
dintr-o alta realitate culturala. Studiul nostru se apleaca
asupra modului Tn care studentii internationali de la
UMFVBT se implica in procesul medical si lingvistic pe
care il desfasoard simultan, a elementelor ce presupun
punerea in relatie a unui numar important de indicatori
profesionali universali recunoscuti si aplicati.

Cuvinte cheie: competente clinice transculturale,
indicatori medicali, indicatori socio-lingvistici

Despre autor:

Gabriela-Mariana Luca este conferentiar universitar la
UMFVBT, filolog-antropolog, autor, formator in
Medicind Narativd, membru al Societatii Academice de
Antropologie, al AFMN (Association Francophone de
Médecine Narrative), si CORPUS (International Group
for the Cultural Studies of the Body).
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Interferente intre metoda Think Aloud si
Inteligenta Artificiala in procesul de
dezvoltare a competentei de comunicare in
limba franceza

Cosmina Simona Lungoci
Universitatea de Vest din Timisoara

Rezumat:

Think Aloud (Gandirea cu voce tare) este o metoda
pedagogica prin care profesorii explica si demonstreaza
procesele mentale implicate in intelegerea unui text.
Aceasta se refera la modul in care cititorii verbalizeaza
procesul lor de gandire in timpul rezolvarii unei sarcini de
citire, oferind informatii valoroase despre cum inteleg si
proceseaza textul. Este frecvent folositd pentru aplicarea
strategiilor cognitive si metacognitive in timpul citirii,
fiind un instrument util pentru a observa cum cititorii si
monitorizeazd si ajusteaza Intelegerea in timp real.
(Anderson, 1991, apud Yayli, 2010; Cohen, 2011).
Conceptualizatd de Ericsson si Simon (1993), aceastd
metoda se bazeaza pe verbalizarea strategiilor cognitive in
timp real, oferind cadrelor didactice acces la procesele
mentale ale elevilor/studentilor, implicate In Intelegerea si
producerea limbii.

Pe de alta parte, dezvoltarile recente in domeniul L.A. au
generat aplicatii capabile sd sprijine predarea/invitarea
limbilor prin recunoastere vocala, analiza semantica, gene-
rare de feedback personalizat si adaptare la profilul
cursantului (Cantos et al., 2023; Dou et al., 2025).
Valorificarea I.A. In context educational nu are doar o
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dimensiune tehnologica, ci si una pedagogica, ce invitd la
regandirea relatiei dintre autonomie, mediere si persona-
lizare a invatdrii. Aceastd comunicare 1si propune sa
evidentieze ,,interferentele” dintre metoda Think Aloud si
utilizarea I.A., in sensul complementaritatii lor. Se urma-
reste Tn ce masurd IA poate valorifica datele rezultate din
verbalizarile cursantilor, pentru a identifica tipare cogniti-
ve, a sugera strategii alternative si a oferi feedback adaptat.

Studiul se bazeazd pe o analiza teoretica a datelor
empirice din literatura de specialitate si pe exemple de
bune practici in didactica limbii franceze ca limba straina
(FLE), vizand atat beneficiile, cat si limitele acestor
interferente metodologice si tehnologice. Concluziile
preliminare indicd faptul cd metoda Think Aloud,
sustinuta de instrumente [.A., poate contribui la
dezvoltarea unei pedagogii reflexive si centrate pe
cursant, favorizand invatarea autoreglatd si dezvoltarea
competentelor lingvistice in limba franceza.

Cuvinte-cheie: Think Aloud, inteligenta artificiala,
competente lingvistice, didactica limbii franceze

Despre autor:

Cosmina Simona Lungoci este lector universitar dr. la
Universitatea de Vest din Timisoara, la Departamentul de
Stiinte ale Educatiei. Este doctor in Filologie, cu
preocupari de cercetare in sfera didacticii limbilor straine
si a limbii materne, dezvoltarii competentei de literatie,
formarii initiale si continue a profesorilor. Este autor si
coordonator a numeroase carti si studii, Tn tara si in
straindtate, pe tema educatiei si formarii pentru cariera
didactica, dar si pe teme literare si lingvistice.
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De la text la sens: traducerea literara si
formarea competentelor in epoca A.L

Maria-Mirela Miculescu
Liceul Teoretic ,,Iulia Hasdeu”, Lugoj

Rezumat:

Lucrarea exploreaza rolul traducerii literare ca exercitiu
cognitiv si cultural in Tnvatarea limbii franceze, analizand
modul in care elevii de nivel A2-B1 reusesc sa redea
sensul si nuantele unui fragment memorialistic din
Jurnalul Hélenei Berr, comparativ cu traducerea
automatizata realizatd de inteligenta artificiala.
Traducerea, de-a lungul timpului, a fost fie centrala in
metodele traditionale de predare, fie marginalizatda in
contextul metodologiilor comunicative moderne, insa
cercetdrile recente subliniazd valoarea sa In dezvoltarea

.....

interculturale.

Traducerea nu se limiteazd la transpunerea literala a
cuvintelor, ea implicd procesarea cognitiva, evaluarea
contextului si negocierea sensurilor culturale. Stimuleaza
memoria lexicald, semanticd $i contextuald prin
consolidarea structurile lingvistice Tn memoria de lunga
durata. In plan cultural, traducerea faciliteaza contactul cu
valori, mentalitdti si experiente diverse, dezvoltand
empatia si competentele interculturale. Comparativ,
traducerea automatd ofera rezultate rapide si corecte
formal, dar priveaza elevul de dimensiunea reflexiva si
afectiva, limitnd invétarea profunda.
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Studiul de caz a implicat elevii clasei a X-a, care au tradus
un fragment din Jurnalul Hélenei Berr dupa o etapa de
documentare istoricd. Traducerea individuald a fost
urmatd de analiza in grup, in cadrul careia elevii au
comparat variantele proprii si au discutat dificultatile
intampinate, inclusiv redarea metaforelor (,,une vie de
traques”), a termenilor istorici (,,le camp”) si a expresiilor
juridico-militare (,,Ja sommation”). Analiza comparativa
a aratat cd traducerile elevilor, desi pastreaza fidelitatea
formala a textului, difera in redarea dimensiunii afective
si culturale, n timp ce traducerea A.l. este uniforma si
neutrd, corectd lexical si nu surprinde elementele de
profunzime.

Structura metodologica a lectiei a inclus patru etape:
documentare, traducere individuala, analizd in grup si
compararea cu traducerea automatizatd. Activitatea a
urmdrit obiective lingvistice, cognitive si interculturale,
dezvoltand capacitatea elevilor de a negocia sensul, de a
identifica echivalente culturale si de a aplica strategii
cognitive. Observatiile metodologice subliniaza dificulta-
tile intampinate, importanta colaborarii si rolul traducerii
automatizate ca reper lexical, fard a substitui procesul
reflexiv.

In concluzie, traducerea literard constituie un exercitiu
complex care implica alegere, reflectie si negociere de
sensuri, contribuind la dezvoltarea competentelor
lingvistice si interculturale. Utilizarea A.IL. ca instrument
auxiliar poate sprijini invatarea, Tnsa nu poate inlocui
implicarea cognitiva si culturald activa a elevului,
consolidand astfel traducerea literard ca instrument
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pedagogic valoros, capabil sda conecteze cunoasterea
lingvisticd cu sensibilitatea culturala si istorica.

Cuvinte-cheie: memorie literara, traducere pedagogica,
text memorialistic, gindire critica, sensuri culturale

Despre autor:

Maria-Mirela Miculescu este profesor de Limba si
Literatura Roméana si Limba Franceza, cu o preocupare
constantd pentru aprofundarea competentelor lingvistice
si interculturale ale elevilor. Detine titlul de doctor in
filologie, cu teza Literatura Holocaustului, analizand
relatia dintre text, memorie si formarea identitatii
culturale. Interesele sale didactice se concentreaza pe
integrarea strategiilor inovatoare si a tehnologiilor digitale
in procesul educativ, promovand reflectia critica,
sensibilitatea culturala si implicarea activd a elevilor in
descoperirea sensurilor si nuantelor limbajului literar.
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Predarea vocabularului EFL in era L.A.

Tiinde Nagy
Universitatea Sapientia, Miercurea Ciuc

Rezumat:

Astazi, perspectivele predarii vocabularului sunt mult
diferite fatd de cele de acum céteva decenii: dictionarele
pe hartie nu sunt folosite cu adevarat, si nici dictionarele
electronice nu sunt populare in randul studentilor,
deoarece acestia preferd, in general, motoarele de cautare,
Google Translate si instrumentele bazate pe inteligentd
artificiala (cum ar fi DeeplL, ChatGPT sau Google
Gemini) atunci cand cautda semnificatia unui cuvant.
Avand in vedere aceste tendinte si ludnd in considerare
strategiile si asteptdrile studentilor in ceea ce priveste
invdtarea vocabularului, pe baza rezultatelor cercetdrilor
(Curcio 2022, Aycicek si Giir 2024, Dringé-Horvéth
2017, Al-Fraidan si Fakhli 2024, Mérkus 2022, printre
altele), impreuna cu propriile mele concluzii (pe baza unui
un scurt chestionar completat de studenti cu privire la uti-
lizarea dictionarelor), lucrarea propune o abordare
combinatd, care include utilizarea dictionarelor
electronice, a bazelor de date si a instrumentelor bazate pe
inteligenta artificiald in predarea vocabularului nou. O
astfel de abordare combinatd poate fi implementatd la
diferite niveluri si grupe de varsta (de la liceeni la studenti,
incepand cu nivelul elementar si pand la nivelurile
superioare), desi este mai aplicabild si mai utild la
nivelurile mai avansate, deoarece ar putea distrage atentia
si coplesi studentii mai incepdtori. Pentru cei mai
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avansati, insd, o abordare integrata poate fi inteleasa ca un
ajutor suplimentar pentru invatare, care favorizeazd
achizitionarea colocatiilor, expresiilor idiomatice si
fragmentelor de limba (o conditie prealabild pentru o
productie lingvisticd naturald), aldturi de materiale
didactice traditionale.

Metodologia de predare care sustine utilizarea integrata a
diferitelor instrumente este Tnvatarea bazata pe sarcini, asa
cum o Intelege Ellis (2009), in care studentii indeplinesc
o sarcind specifica care le permite sd observe (si, in unele
cazuri, sa utilizeze) anumite expresii lingvistice specifice.
O abordare bazata pe sarcini, sprijinita de utilizarea
integrata a diverselor surse, poate oferi studentilor
posibilitatea de a experimenta utilizarea limbii in mai
multe contexte si In diverse moduri. Cu toate ca aplicarea
unei astfel de metodologii presupune un efort suplimentar
din partea profesoarei/profesorului (planificare atenta si
indrumarea studentilor) aceasta poate ajuta studentii sa
devina mai autonomi 1n Tnvatarea/utilizarea limbii si sa-si
dezvolte nu numai competentele lexicale, ci si constiinta
metalingvistica. Ca atare, lucrarea prezinta caracteristicile
unei aborddri bazate pe sarcini si sugereazd modalitati
prin care aceasta permite utilizarea diverselor surse n
predarea vocabularului.

Cuvinte-cheie: predarea vocabularului, ELS, observare,
sarcini, abordare combinata

Despre autor:

Tiinde Nagy este lector universitar la Universitatea
Sapientia, Facultatea de Stiinte Economice, Socio-Umane
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si Ingineresti, Miercurea-Ciuc. Detine titlul stiintific de
doctor 1n lingvistica engleza, acordat de Universitatea din
Debretin, Ungaria, tema tezei sale fiind analiza verbelor
aspectuale pe baza metodelor lingvisticii computationale.
Domeniile sale de interes includ, printre altele, predarea
limbii engleze ca limba straind, semantica si pragmatica
limbajului natural, lingvistica aplicatd, lexicologie si
lexicografie, probleme si analize de traducere, lingvistica
computationala.
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Predarea limbii germane intre traditie si I.A.

Karin Bianca Nica
Universitatea de Vest din Timisoara

Rezumat:

Acest studiu doreste sa compare metodele traditionale de
predare a limbii germane ca limba strdind cu cele
moderne, indeosebi cu cele aplicabile prin inteligenta
artificiald. In acest scop, prima parte a studiului va face o
succintd trecere in revista a metodelor didactice
traditionale, a celor moderne, precum si utilizarea
inteligentei artificiale in acest demers. In cea de-a doua
parte, accentul va cadea pe sansele si limitele utilizarii
inteligentei artificiale iIn procesul didactic, incercand
totodata sa raspunda la framantarea launtrica a fiecaruia
din secolul XXTI: Existad un risc de regres cognitiv pricinuit
de utilizarea I.A.? Studiul doreste de asemenea a fi un mic
ghid — atat pentru cadrele didactice cat si pentru elevi sau
studenti — despre cum se poate integra inteligenta
artificiald in procesul de predare a limbilor strdine, in
spetd a limbii germane.

Cuvinte-cheie: metode de predare, limba strdina,
inteligenta artificiald, sanse, limite

Despre autor:

Karin Bianca Nica (n. Hansmann) a studiat filologia
(germana — engleza, 2000), si-a incheiat studiile masterale
in cadrul Universitatii de Vest Timisoara (2007), a lucrat
in redactia germand la Radio Timisoara, a fost cadru
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didactic al Liceului Teoretic ,Nikolaus Lenau” si
consultant artistic al Teatrului German de Stat Timisoara.
Are un doctorat, cu o tezd intitulatd Tragicomicul in
teatrul lui Thomas Bernhard (2024). in prezent, este
asistent universitar la Facultatea de Muzica si Teatru,
sectia Artele spectacolului, Actorie (limba germana).
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Poezia si impulsul reinterpretarii

Diana Obersterescu
Colegiul Tehnic ,,Henri Coanda”, Timisoara

Rezumat:

Stilistica este un domeniu complex, eclectic, dar, in
acelasi timp, riguros, care imbind toate resursele
semantice si lingvistice ale limbii pentru intelegerea
nuantatd a comunicarii, Tndeosebi a celei artistice. In acest
sens, lucrarea 1si propune sa aprofundeze aspectele
lingvistice si semantice cu relevantd expresiva in raport cu
textul liric, avand 1n vedere Psalmii lui Tudor Arghezi,
poet romén care s-a afirmat in perioada interbelici. In
numar de 18, dintre care trei au titluri mai dezvoltate
(Psalm mut, Psalm de tinerete, Psalmul de taina), Psalmii
sunt publicati de-a lungul a 40 de ani de activitate literara,
diferentiindu-se in contextul liricii argheziene prin stilul
artistic. Aceste poezii au constituit de-a lungul timpului
obiectul unor multiple analize stilistice. Prospetimea
interpretare, mesajul artistic fiind legat Tn mod organic de
cuvantul faurit cu maiestrie de cdtre poetul truditor al
cuvintelor.

Pornind de la principiul reinterpretarii poetice si al
contextualizdrii, se va evidentia relatia dintre forma si
ideea poetica, prin analiza unei categorii lingvistice si
semantice care poartd cu sine viziuni interpretative noi:
unitatea frazeologica (expresia si locutiunea). O sursa
esentiala de exprimare artistica, aceasta conduce cititorul
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inspre sfere semantice greu de anticipat, sporind sensuri $i
deschizdnd noi directii de interpretare. Ambiguitatea
textului liric arghezian Intr-o epoca postmodernd profund
marcatd de tehnologie si de prezenta A.IL 1n tot mai multe
domenii ale existentel demonstreaza complexitatea fiintei
umane, singura capabild sd genereze sens in nonsens,
ordine in dezordine si revelatie in mister. Expresivitatea
intrinsecd a unitatilor frazeologice este dublatd de cea a
limbajului poetic atent conturat in jurul ideii, diferentiind
omul-creator de inteligenta artificiala si oferind poeziilor
farmecul originalitatii. Vor fi supuse analizei expresii $i
locutiuni precum: a(-si) aduce aminte, cu ceasurile sau cu
ceasul, cu neindurare, cu neputintda, a da (cuiva) de stire,
a da ghes, a da (cuiva sau la ceva) ocol, a da povata, de
ajuns, de-a fuga, a face (cuiva) parte (de ceva), in sus si
in jos, la pas, a lasa uitarii, a lua in seamad, a umbla in
patru labe (in fata cuiva), un pui de etc.

Scopul acestui demers este de a evidentia bogatia
limbajului poetic arghezian. Poetul foloseste cuvantul ca
pe un instrument al plamadirii ideii poetice, metaforizate
voit in structuri care se cer deslusite de priceperea
cititorului aplecat inspre estetic.

Cuvinte-cheie: Arghezi, Psalmi, expresie, locutiune,
poezie

Despre autor:

Diana Obersterescu este profesor de limba si literatura
romana la Colegiul Tehnic ,,Henri Coanda” din Timisoara,
avand gradul didactic I si o experientda de predare de 18
ani. Absolventd a Facultatii de Litere, Filosofie si Istorie
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din cadrul Universitatii de Vest din Timisoara,
specializarea Limba si literatura romand-Limba si
literatura franceza, promotia 2003, obtine, in anul 2005,
diploma de master in specializarea Limba romdna intre
sincronie si diacronie. De-a lungul timpului, preocuparile
didactice au fost dublate de cele stiintifice, prin
prezentarea diverselor lucrari la simpozioane organizate
in mediul preuniversitar si prin publicarea de articole in
reviste de specialitate.
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Comunicarea eficienta: importanta folosirii
metodei de predare prin intermediul
comunicarii lingvistice, aplicata in domeniul
academic medical

Simona Olaru-Posiar

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvistica Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Rezumat:

Scopul articolului este de a sublinia importanta utilizarii
metodei de comunicare in predarea limbilor strdine, 1n
cadrul cursurilor de limbaj medical. In locul folosirii
metodologiei clasice in studiul unei limbi straine,
profesorii folosesc abilitdti de predare comunicative
pentru a implica studentii in dezbateri si proiecte de
echipa, pentru a-i invdta atat notiuni noi de limbaj, dar si
de comportament. Articolul analizeaza tiparele de
interactiune, sarcinile §1 exercitiile practice care
subliniaza utilizarea CLT (Communicative Language
Teaching) in cadrul unui curs de invatare a unei limbi
straine, la universitatea de medicina. Totodata, articolul
analizeaza si daca metoda de predare poate fi folosita in
insusirea unor cunostinte esentiale legate de cariera
medicala, cum ar fi comunicarea eficientd medic-pacient,
invatarea tiparului comportamental adecvat 1n relatia cu
pacientul de la intrarea acestuia in sala de triaj si panad la
externare. CLT are ca scop sd le permita cursantilor sa
comunice 1n limba tintd, iar cursantii utilizeaza ,,limba
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tinta in mare masurd prin activitdti comunicative, cum ar
fi jocuri lingvistice, jocuri de rol si sarcini de rezolvare a
problemelor” (Larsen-Freeman, D., 2000: 129).

Instruirea se concentreaza pe doua obiective: modificarea
mediului de Tnvatare pentru a se adapta caracteristicilor de
invdtare si nevoilor individuale ale elevilor si furnizarea
de interventii directe sau concentrate pentru a Tmbunatati
capacitatea fiecarui elev de a dobandi noi cunostinte,
rationamente la nivel fTnalt, abilitdti de rezolvare a
problemelor, muncd independenta si colaborare cu
colegii, cu scopul final de a face fata intelectual si social
cerintelor academice. Comunicarea medicala este, de
asemenea, extrem de strictd, obiectiva si, prin urmare,
difera  considerabil de comunicarea cotidiana.
Comunicarea medicald este esentiala pentru succesul
tratamentului, deoarece sporeste siguranta pacientilor,
imbunatateste satisfactia acestora i minimizeaza
neintelegerile care pot avea consecinte grave asupra
sandtdtii. O comunicare eficientd promoveaza Increderea
intre medic si pacient, asigura faptul cd pacientii inteleg si
respecta planurile de tratament si permite un diagnostic
mai precis si o ingrijire mai bund. Aceasta include atit
explicatii verbale clare, cat si semnale non-verbale
empatice i necesita ascultare activd si adaptarea
limbajului la nivelul de intelegere al pacientului.

Cuvinte-cheie:  invdtare = comunicativd, predare,
medicind, limba strdind, ntelegere, metodologie
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Despre autor:

Simona Olaru-Posiar este in prezent lector la
Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes” din
Timisoara. Este, de asemenea, psiholog clinician si
membru al Colegiului Roméan de Psihologie, membru al
Societdtii Romane de Germanistica si al Centrului de
Lingvistica Aplicata si Studii Culturale Comparate. Este
coordonatoarea primului jurnal terapeutic trilingv — scris
in limbile germanad, engleza si romana, jurnal ce reuneste
scrieri a peste 500 de studenti la medicind si e autoarea
primului studiu din Europa despre scriitori germani care
suferi de boli mintale. In cadrul activitatilor
extracurriculare organizate de Universitatea de Medicina
si Farmacie din Timisoara, este mediator cultural si
organizator al atelierelor de arta Live @the Museum.
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Limbajul de specialitate in recuperarea
medicala intre traditia terminologica si
inovatia inteligentei artificiale

Radu Petroman, Roxana-Ramona Onofrei,

Virgil Luca

Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

Limbajul de specialitate din recuperarea medicala
constituie un element esential al practicii clinice si al
cercetarii, asigurand comunicarea eficienta intre medici,
kinetoterapeuti, psihologi si alti profesionisti implicati in
procesul reabilitarii. Traditional, terminologia s-a dezvol-
tat prin integrarea vocabularului greco-latin al medicinei
generale cu notiuni provenite din neurologie, ortopedie si
fiziologie. Termeni precum hemiplegie, spasticitate,
contracturd sau hipotrofie musculara ilustreaza precizia
conceptuald necesara evaluarii si tratamentului.

Totodata, clasificarile standardizate, precum Clasificarea
Internationala a Functionalitatii, Dizabilitatii si Sanatatii
(ICF) elaborata de Organizatia Mondiala a Sanatatii, ofera
un cadru comun pentru descrierea dizabilitatii si a
progresului functional. Cu toate acestea, limbajul
traditional prezintd limite. Din perspectiva pacientilor,
jargonul medical poate fi greu de inteles si poate genera
anxietate. Diferentele terminologice intre discipline pot
conduce la confuzii in echipele interdisciplinare. Intr-un
domeniu 1n care aderenta si motivatia pacientului sunt
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cruciale, claritatea si accesibilitatea limbajului devin
componente terapeutice 1n sine. Dezvoltarea inteligentei
artificiale aduce o transformare semnificativa.

Algoritmii de procesare a limbajului natural (NLP) permit
analiza automata a notelor clinice, extragerea datelor
relevante si traducerea termenilor tehnici intr-un limbaj
comprehensibil. Integrarea ontologiilor medicale asigura
standardizare digitala si interoperabilitate intre sisteme. In
recuperare, aplicatiile asistate de A.IL. pot explica exercitii
si protocoale intr-o maniera adaptatd, pot genera rapoarte
personalizate si pot sustine programe de telemedicina.
Beneficiile acestor inovatii includ eficientd crescuta,
facilitarea accesului la cunoastere si diminuarea sarcinilor
administrative pentru profesionisti. Totusi, ele aduc si
provocari: riscul de simplificare excesiva, erorile algo-
ritmice cauzate de date incomplete si dilemele etice
privind responsabilitatea deciziilor asistate de A.l. Astfel,
limbajul specific recuperdrii medicale se afla intr-un
proces de adaptare continud, situat la intersectia dintre
traditia academica si inovatia digitald. Viitorul disciplinei
depinde de capacitatea de a armoniza precizia stiintifica
cu accesibilitatea comunicarii, utilizind inteligenta
artificiald ca un instrument complementar, nu substitutiv,
al expertizei umane.

Cuvinte-cheie: reabilitare medicald, ICF, inteligenta
artificiala

Despre autori:

Radu Petroman este medic primar recuperare, medicind
fizica si Balneologie, asistent universitar in cadru
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Universitatii de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes” din
Timisoara si 1si desfasoara activitatea medicald in cadrul
Ambulatoriului de specialitate pentru Sportivi din
Timisoara.

Roxana Ramona Onofrei este medic primar recuperare,
medicina fizica si Balneologie, profesor universitar in
cadru Universitatii de Medicind si Farmacie ,,Victor
Babes” din Timisoara si 1isi desfagoara activitatea
medicala in cadrul Ambulatoriului de specialitate pentru
Sportivi din Timisoara.

Virgil Luca este medic primar recuperare, medicina fizica

si Balneologie, asistent universitar in cadru Universitatii
de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes” din Timisoara.
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Viitorul fluxului de lucru in traducere:
expertiza umana si medierea automata

Raul Pascalau
Universitatea de Stiintele Vietii ,,Regele Mihai I” din
Timisoara

Rezumat:

Dezvoltarea acceleratda a tehnologiilor de inteligenta
artificiald, in special a modelelor avansate de Traducere
Automata Neuronald (NMT), a declansat o transformare
profundd a procesului traditional de traducere. Aceasta
lucrare exploreaza viitorul afluxului de lucru in domeniu,
argumentand cd paradigma viitoare nu va fi una de
inlocuire a omului de catre masind, ci una de integrare
sinergicd, unde expertiza umand si medierea masinilor se
combind pentru a crea un ecosistem de traducere mai
eficient, scalabil si de Tnaltd calitate. Studiul respinge falsa
dihotomie dintre traducerea umand si cea automata,
propunind in schimb un model hibrid, centrat pe om
(human-in-the-loop).

Analiza identifica trei faze critice in noul flux de lucru:
pre-editarea (pregatirea si instruirea sistemelor pentru
proiecte specifice), traducerea propriu-zisa (unde NMT
actioneaza ca un motor primar de productivitate) si post-
editarea (activitatea esentiald in care translatorul uman
intervine pentru a corecta, rafina si imbogati textul,
asigurand nuanta culturald, coerenta stilistica si precizia
conceptuald). Rolul traducatorului evolueazda de la un
simplu creator de continut cdtre un manager de continut si
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un specialist In controlul calitatii, al carui discerndmant
critic si inteligentd emotionalda devin mai valoroase ca
niciodata.

In concluzie, viitorul traducerii este unul de mediere — o
colaborare inteligenta in care masina gestioneazd
volumul, viteza si consistenta terminologica, iar omul
aduce creativitatea, gandirea critica si 1intelegerea
profundd a contextului. Aceastd simbioza nu va diminua
profesia, ci o va redefini, cerdand noi competente si
specializari. Calea catre succes nu constd in a lupta
impotriva tehnologiei, ci Tn a 0 imbratisa ca un instrument
puternic, amplificand astfel valoarea unicd a expertizei
umane intr-un landscape lingvistic in continua evolutie.

Cuvinte-cheie: Traducere Asistata de Calculator (TAC),
post-editare, Inteligentd Artificiala (IA), colaborare om-
masind, controlul calitatii

Despre autor:

Raul Pascalau este directorul Directiei de Relatii
Internationale si coordonatorul institutional Erasmus+ al
Universitatii de Stiintele Vietii ,,Regele Mihai I” din
Timisoara, precum si conferentiar la Facultatea de
Agriculturd, cu un doctorat in agriculturd si unul in
filologie, specializat in traduceri, interesat de dezvoltarea
abilitatilor si competentelor sale in acest domeniu. A
tradus si a fost coautor al mai multor lucrdri stiintifice
despre practicile de traducere, fluxul de lucru in traducere,
schimbarile climatice si incdlzirea globald, implicand
dezvoltarea durabild a diferitelor modele de predare, in
domeniul agriculturii si al turismului.
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Spatii reale versus spatii imaginare in The
Wolves of Circassia de Daniel Mason

Claudia Pisoschi
Universitatea din Craiova

Rezumat:

Povestirea Lupii din Circassia scrisa de Daniel Mason se
dovedeste deosebit de interesantd sub aspectul modului in
care reveleaza relatia complexa dintre spatiu si identitatea
personajelor, trdita de insesi personajele respective si, prin
ele, de cititori. Una dintre dimensiunile identitatii lor este
constientizarea spatiului, care joacd un rol activ in
modelarea autoperceptiei. Este un proces mediat de
sentimentul apartenentei la anumite spatii, care poate
atinge nivelul unui atasament profund si durabil. Procesul
este conditionat si de memoria personajelor. Afectarea
memoriei din cauze medicale are ca rezultat o estompare
a granitei dintre spatiile reale si cele imaginare, dar acest
lucru poate actiona ca un catalizator pentru interactiuni
sociale mai sincere si mai putin supuse constrangerilor, si
astfel pentru noi fatete identitare sau pentru reactivarea
altora latente.

Descoperindu-si aceste fatete, oamenii stabilesc noi relatii
sau reactiveaza altele ramase relevante pentru ei. La varsta
senectutii, oamenii sunt Tn mai mare masura afectati de
boli care le produc un declin al abilitatilor cognitive,
inclusiv al memoriei; drept consecinta, ei creeaza lumi in
care spatiile reale si cele imaginare se intrepatrund. Pot,
de asemenea, deveni locuitori ai acestor spatii, vazute ca
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modalitati de a se sustrage unei realitati ,,obiective”
apasdtoare, fie ca are forma dementei senile sau a aliendrii
produse de pandemia de Covid 19. In astfel de cazuri,
amintirile episodice de naturd emotionald si cele ima-
ginate se intrepatrund intr-un mod similar spatiilor reale si
celor imaginare. Tonurile emotionale ale amintirilor
bazate pe contextul situational sunt parte dintr-un cadru
mai larg reprezentat de nevoile unui individ si daca acele
nevoi se indeplinesc doar intr-o lume (partial) imaginara,
personajul se va refugia in ea. Chiar daca aceste lumi sunt
o manifestare a unor boli, totusi ele raman spatii ideale
unde personajele 1si regdsesc eul interior autentic.

Cuvinte-cheie: pragmastilistica, spatiu, identitate, real,
imaginar

Despre autor:

Claudia Pisoschi este conferentiar univ. dr. la
Departamentul de studii anglo-americane si germane al
Facultatii de Litere din cadrul Universitatii din Craiova.
Teza sa de doctorat s-a centrat pe deixisul personal in
englezd si roména, pronumele personale romanesti si
englezesti fiind comparate la nivel morfo-sintactic,
semantic si pragmatic, iar o atentie speciald fiind acordata
dimensiunii stilistice a pronumelor si redarii ei in
traducere, mai ales In cazul textelor literare. Aceste
directii de cercetare au fost explorate de autoare intr-o
serie de articole si studii ulterioare. Conf. univ. dr. Claudia
Pisoschi preda cursuri de pragmatica, limba engleza
(morfologie), istoria limbii engleze, modalitate.
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Reprezentari ale spatiului literar

Remina Sima

Colegiul Economic ,,E.S. Nitti”

Centrul de Cercetare Lingvistica Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

Cercetarea stiintifica se centreaza pe reprezentarea literara
a conceptelor: ,spatiu public” si ,spatiu privat’, in
perspectiva identitard si comparatista. In prealabil, am
considerat necesara fundamentarea teoreticd a concep-
telor, sub aspect diacronic si sincronic. Am urmarit $i
formularea unor analize si exemplificarea spatialitatii.
Prin studiile si domeniile analizate, ne-am propus o
cercetare diacronica teoretica a conceptelor ,,spatiu
public” si ,,spatiu privat”, a modului cum ele interfereaza
in istorie si a unor identitdti din romanul romanesc modern
care se manifestd Tn aceste doud spatii; modul lor de
evolutie sau involutie, felul 1n care sunt influentate sau nu
de ceea ce reprezinta spatiul in care personajele fictionale
isi desfasoard activitatile si isi duc existenta.

In abordarile lor asupra modernittii, Jirgen Habermas si
Hannah Arendt privilegiaza publicul in raport cu privatul.
Desi pozitiile lor sunt pe alocuri diferite Tn ceea ce priveste
publicul si privatul, ambii sunt preocupati de o teorie a
actiunii comunicative si vad sfera publica in chip de arena
autonoma fata de formele de guvernare. Ei vad spatiul
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public ca pe o nevoie a oamenilor de a apdrea in fata
celorlalti Intr-o imagine favorabila si pentru a lua decizii
impreund. Un alt punct comun al celor doi filosofi
germani este cd vad spatiul public ca un loc 1n care nimeni
nu poate conduce si nimeni nu poate fi condus. H. Arendt
atribuie  sferei publice un caracter constructiv,
considerdndu-l un loc producdtor de noi culturi.
Performarea rolurilor in sfera publica si cea privata reda
modul de vietuire in societatea romaneasca din secolul al
XIX-lea si Inceputul secolului al XX-lea. Géandurile
marturisite ale personajelor decodificd stari sufletesti,
actiuni, viziunea lor asupra polivalentei existentei care
,penduleaza” intre cele doud sfere, ingaduind ca atributele
specifice sa le determine itinerariul destinului.

Scriitorii secolului al XIX-lea si Tnceputul secolului al
XX-lea au meritul de a fi adus in paginile literaturii
aspecte ale vietii cotidiene din mediul rural si citadin.
Modul de existentd al unei familii diferd in functie de
spatiul caruia ii apartine, rural sau urban. O societate
traditionala de tip arhaic cu greu si aproape niciodata nu
va da curs influentelor societatii moderne; in timp ce
trasaturile unei familii care se formeaza si dainui este in
mediul citadin poartd amprenta unei societati in perpetud
transformare.

Cuvinte-cheie: familie, secolul al XIX-lea, public,
privat, spatiu literar

Despre autor:

Remina Sima a absolvit Facultatea de Litere, Univer-
sitatea de Vest din Timisoara. Preda limba engleza la
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Colegiul Economic ,,FE.S. Nitti” din Timisoara. Este doctor
in filologie. Este cadru didactic asociat la Universitatea de
Medicina si Farmacie ,,Victor Babes” din Timisoara. Este
membru al C-CLASC, Universitatea de Medicind si
Farmacie ,,Victor Babes” din Timisoara si membru
CRIFST, Academia Roméana. Interesele stiintifice sunt
legate de studii culturale, literatura romana si engleza din
perioada moderna si postmoderna. A publicat mai multe
articole 1n reviste de specialitate, printre care: Forma §i
ideologia literaturii feminine, 2014, Universitatea din
Arad, Spatiul privat in romanul romdnesc modern (2016),
Universitatea din Craiova, Munca si intelect in viata
femeilor (2015), U.K., Pe calea identitatii, Universitatea
din Targu Mures (2025).
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Surse de reinnoire pentru inventarul
afixoidelor din limbajul specializat romanesc

Simona Nicoleta Staicu
Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Rezumat:

Acest articol isi propune sd se concentreze asupra temei
compunerii tematice, in procesul de inventie continua,
revendicat de limbajele de specialitate, cu referire la
predarea limbajul medical studentilor strdini. Premisa de
la care pornim este ca crearea de neologisme prin afixare
este un proces lingvistic care respectd doua principii
conservatoare: principiul matricei, dinamica originii —
principiu fundamental si principiul unitatii panlatine —
principiu pe care il considerim a fi derivat. In prima parte,
facem o prezentare teoreticd a paradigmelor ireversibile
pentru unitatea structurald Tn procesul de afixare (cu
referire la lexicul general, respectiv vocabularul
specializat panlatin), dinamica datd de valoarea
tridimensionald a afixoidelor (cognitiva, lingvistica,
comunicativd), ramificandu-se pe baza unui ,arhi-
concept”.

Acestea permit dezvoltarea unor afirmatii Tn a doua parte
a cercetarii, privind sursele de reinnoire a inventarului de
afixoide in terminologia contemporand, printre care se
numara: asocierea originald a morfemelor deja existente
in fiecare limba nationala — asa-numitii termeni blitz de
conceptualizare in limbile de specialitate (spre deosebire
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de termenii blitz ai globalizarii, de exemplu, creatiile
momentane, reversibile); cuvinte autonome din
vocabularul general, formate urmind modelele de
autocombinare afixoidald; litere ale alfabetului grecesc
(gamaterapie); elemente chimice (radioterapie),
elemente ale mitologiei greco-romane (acromegalie,
galactocel). Putem afirma cd procesul de afixare este
nelimitat, fiind un sistem deschis si motivat, este un
proces denominativ de interventie creativd, sursa de
neologie lexicald, respectd tendintele spre economia
lingvisticd si se foloseste in invatarea si predarea limbii
romane pentru studentii straini.

Cuvinte-cheie: bariere emotionale si lingvistice,
incredere, atitudine, practica si abilitati

Despre autor:

Staicu Simona Nicoleta este conferentiar universitar la
Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes” din
Timisoara si predd cursuri de limba englezd si limba
romana. Este doctor in filologie cu o teza in terminologie
medicala Limbajul medical romdnesc actual. Perspectiva
sincronicd. Autoare a numeroase publicatii iIn domeniul
terminologiei medicale (Analize morfo-lexicale in textul
medical; Glossary of Medical Terms. Acronyms and
Abbreviations; Glossary of Medical Terms. Synonyms and
Antonyms, Aspecte ale limbajului medical romdnesc.
Sistem si discurs.) Publica lucrari in numeroase baze de
date internationale si capitole de specialitate, in
prestigioase reviste nationale si internationale, monografii
de autor in domeniul terminologiei medicale. Are
activitate didactica si de cercetare stiintifica in domeniul
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filologic: terminologie cu aplicatii in terminologia
medicala, terminografie, lexicologie, lexicografie,
traductologie, limbaje specializate, semantica, stilistica
functionala, lingvistica corpusului, lingvistica textului,
analiza discursului, traducere specializata.
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Sala de clasa tacuta: navigarea limbajului
corporal in educatia medicala EMI

Laura-Rebeca Stiegelbauer
Universitatea de Vest ,,Vasile Goldis” din Arad

Rezumat:

Pe masura ce predarea in limba engleza (EMI) devine din
ce in ce mai importanta in educatia medicala din Romania,
apar noi provocari pedagogice la intersectia dintre limba,
cultura si comunicare. In timp ce formarea EMI acorda de
obicei prioritate acuratetei lingvistice, fluentei si termino-
logiei specifice disciplinei, aceasta neglijeaza adesea o
componentd esentiald a interactiunii In sala de clasa:
limbajul corporal/nonverbal. In contextul universitatilor
romanesti, unde multi profesori predau discipline
medicale in limba engleza studentilor internationali,
dimensiunea nonverbald a comunicarii joacd un rol cheie,
dar adesea nerecunoscut.

Aceastd lucrare examineazd semnificatia limbajului
corporal in sdlile de clasa EMI, in special in cadrul
facultatilor de medicind din Romania, unde educatorii se
confruntda cu medii multilingve si multiculturale. Pe baza
reflectiilor colectate in timpul unui curs de perfectionare
profesionald organizat la Universitatea de Vest ,,Vasile
Goldis” din Arad, este exploratd masura Tn care membrii
facultatii romanesti sunt constienti de comunicarea
nonverbald a lor si a studentilor lor. Desi limbajul corporal
nu a fost un punct central al formarii, participantii au fost
rugati sa reflecteze asupra rolului sdu 1n contextul EMI.
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Raspunsurile a 108 profesori au relevat o idee comuna: in
timp ce multi se bazau de mult timp pe indicii nonverbale
pentru a gestiona dinamica clasei, putini au examinat
vreodatd Tn mod critic sau au dezvoltat in mod deliberat
acest aspect al practicii lor pedagogice.

Lucrarea se bazeaza pe acest punct de plecare reflexiv
pentru a discuta situatii reale din clasa in care limbajul
corporal devine deosebit de relevant. Acestea includ
momente de tacere sau de aprobare cu capul care sunt
interpretate gresit ca ceva fiind inteles, diferente in
normele de contact vizual intre grupurile culturale,
efectele preddrii intr-o limba strdind asupra prezentei
fizice si expresiei, precum si provocdrile interpretarii
gesturilor si posturilor studentilor in medii cultural
diverse. Aceste observatii se Incadreazd intr-un cadru
teoretic mai larg, care include cercetari privind
comunicarea interculturald, metodologia EMI si educatia
medicalda in Romania, dar nu numai.

In cele din urma, aceasta contributie sustine: comunicarea
nonverbald trebuie recunoscutd ca o competentd
pedagogica esentiald pentru educatorii EMI, in special in
contextele medicale in care empatia, claritatea si atentia
sunt indispensabile. Lucrarea se incheie cu propunerea
integrarii constientizarii limbajului corporal/nonverbal 1n
programele de formare EMI din Romania, subliniind ca,
in sdlile de clasa internationalizate, ceea ce nu se spune
poate avea aceeasi influenta la fel ca si ceea ce nu se
spune.
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Cuvinte-cheie: Engleza ca mijloc de predare (EMI),
limbajul nonverbal, comunicare interculturald, educatie
medicala, pedagogie nonverbala.

Despre autor:

Laura-Rebeca  Stiegelbauer, doctor 1n filologie,
conferentiar universitar la Universitatea de Vest ,,Vasile
Goldis” din Arad, Romania, este afiliata Departamentului
de Stiinte Sociale si Umaniste din cadrul Facultatii de
Stiinte Socio-Umane si Educatie Fizicd si  Sport.
Activitatea sa academicd acoperd domenii precum studiile
legate de traducere, comunicarea interculturald, utilizarea
inteligentei artificiale in educatie si predarea limbii
engleze ca limba strdind. Proiectele sale de cercetare
actuale vizeazd integrarea instrumentelor digitale in
formarea cadrelor didactice, transformarile produse de
noile tehnologii in practica traducerii, strategiile de
predare incluzivd si metodele de evaluare asistate de
inteligenta artificiala.

79



Povesti ranite, povestitori raniti — Dincolo de
conturile si umbrele cuvintelor

Daniela Silindean

Universitatea de Medicind si Farmacie ,,Victor Babes”
din Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvisticd Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Rezumat:

Contributia mea exploreaza modalitatile prin care boala
este narata, concentrandu-se pe modul in care limbajul
este utilizat atunci cand ea devine parte a unui set identitar.
Pornind de la concepte din medicina narativd, comuni-
carea medicald, storytelling si naratologie, analiza de fata
evidentiaza cum diferitele rame discursive influenteaza nu
doar textul, discursul sau reprezentarea artistica, ci i
experienta traitd a bolii.

Studiile de caz propuse, care includ autori si artisti romani
si strdini, pun laolalta scrieri non-fictionale si medieri
artistice — la persoana intai, precum si texte, spectacole de
teatru si filme scurte bazate pe elemente autobiografice. O
atentie speciald este acordatd umorului ca mecanism de
aparare: ironia, detasarea, jocul, paranteza comica apar ca
elemente-cheie, iar uneori chiar ca structuri fundamentale
ale naratiunii. Prin analiza manierei in care aceste
naratiuni navigheazd intre marturie, expresie artistica,
constructie identitard si strategii de aparare, lucrarea
sugereazd ca discursul despre boald poate provoca si
reconfigura perceptiile cititorului si ale spectatorului. In
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acest fel, contribuie la reflectii asupra potentialului
transformator al practicilor narative si asupra modului 1n
care acestea permit reinterpretarea experientei bolii si a
modului 1n care aceasta este Tmpartdsita cu publicul.

Cuvinte-cheie: boala in cuvinte, medicind narativa, boala
ca identitate, marturii artistice, mecanisme de aparare

Despre autor:

Daniela Silindean este conferentiar universitar la
Universitatea de Medicina si Farmacie ,,Victor Babes”
Timisoara, critic literar si de teatru, traducator. A publicat
volume, articole si studii in reviste si volume din tard si
din strainatate. A coordonat lucrari colective. A initiat si
coordonat proiecte culturale si educative nationale si
internationale. Conduce proiecte de dezvoltare institu-
tionald. Cel mai recent volum publicat este Naratiuni ale
corpului. Boala si discurs, aparut in 2025 la Editura
Universitatii de Vest Timisoara. Interesele si studiile sale
sunt legate de dramaturgie, medicina narativa, medical
humanities, educatie culturala, teatru.
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Predarea limbii romane studentilor straini
intre traditie si I.A.: accent pe studentii de la
medicina si nu numai

Oana Iuliana Ilinca Stefanescu
Universitatea de Medicina si Farmacie din Craiova

Rezumat:

Predarea limbii romane ca limba strdind a devenit din ce
in ce mai relevanta in contexte academice si profesionale,
avand o importanta deosebitd pentru studentii strdini la
medicina nscrisi In universitatile din Romania. Pentru
acest grup, invatarea limbii nu reprezinta doar o cerinta
academica, ci o necesitate profesionala care influenteaza
direct calitatea comunicdrii medic—pacient, acuratetea
anamnezei si eficienta actului medical. Articolul
analizeazd metodele si strategiile utilizate In predarea
limbii roméane studentilor strdini la medicind si
evidentiaza adaptabilitatea acestora si pentru alte categorii
de cursanti, precum studenti internationali in programe de
mobilitate, profesionisti sau migranti.

Aborddrile pedagogice traditionale continua sa joace un
rol central. Predarea gramaticii si a vocabularului asigura
acuratetea structurald, in timp ce metodele comunicative
sprijind dezvoltarea abilitatilor interactive necesare in
consultatii si n lucrul 1n echipd. Imersiunea culturala este,
de asemenea, importanta, ajutand studentii sa inteleaga
credintele roménesti legate de sandtate, boalad si relatia
medic—pacient. Tehnici specifice, cum ar fi jocul de rol,
simuldrile de interviuri clinice si discutiile bazate pe studii
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de caz, sunt evidentiate ca instrumente eficiente pentru
pregatirea studentilor Tn vederea utilizarii limbii roméne
in contexte medicale autentice.

In acelasi timp, Inteligenta Artificiali (L.A.) aduce
oportunitati inovatoare care extind procesul de Invatare
dincolo de sala de curs. Platformele adaptive faciliteaza
achizitia rapida a terminologiei medicale, agentii
conversationali creeaza simuldri realiste medic—pacient,
iar instrumentele de recunoastere vocald oferd feedback
imediat asupra pronuntiei — aspect esential pentru
prevenirea neintelegerilor in cadrul consultatiilor clinice.
Prin combinarea pedagogiei traditionale cu inovatia
bazatd pe L.A., articolul propune un model mixt care
imbunatateste competenta lingvistica, pregatirea profesio-
nald si Intelegerea culturala, asigurand astfel ca predarea
limbii roméne ramane relevanta, flexibild si eficienta atat
pentru studentii la medicina, cat si pentru alti cursanti.

Cuvinte-cheie: limba romana ca limba straind, educatie
medicald, comunicare medic—pacient, pedagogia limbilor,
Inteligenta Artificiald, invatare mixta

Despre autor:

Sunt lector universitar in cadrul Facultitii de Medicina,
Universitatea de Medicind si Farmacie din Craiova.
Activitatea mea stiintificd include numeroase publicatii,
volume si articole dedicate predarii limbii engleze pentru
scopuri medicale. Am elaborat carti precum Easy Go with
Medical English, Workbook of Medical English (in trei
editii), English for Dental Specialists sau Ready for
Medical English Exams. De asemenea, am publicat
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articole ISI si B+, precum Teaching EMP to Dentistry
Students, Developing Translation Techniques sau Medical
English for Health Specialists. Sunt proofreader si
reviewer pentru reviste academice de prestigiu, precum
Current Health Sciences Journal si Frontiers of Language
and Learning. Cateva dintre directii mele principale 1n
cercetare si activitatea didacticd sunt: predarea limbii
engleze generale si medicale, cercetarea interdisciplinara,
mentoratul  studentilor, implicarea in  proiecte
educationale si contributiile editoriale.
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Mintea umana si algoritmi IA: Procesul de
co-crearea a culturii umane

Bogdan Tudor Tulbure
Universitatea de Vest din Timisoara

Rezumat:

Lucrare de fata reprezinta o explorare a impactului pe care
il are inteligenta artificiala (I.A.) asupra modului de
procesare si de productie a culturii. Explorarea porneste
de la simpla intrebare a unei studente — ,,De ce sa mai Tnvat
cand L A. stie tot? ” — si ne conduce intr-o cdldtorie care
examineazd modul in care algoritmii reconfigureaza
cognitia umana. Prin ntdlniri personale cu sisteme LA.
care induc ,vertij intelectual”, observam cum aceste
tehnologii creeaza o asimetrie distinctiva in relatia noastra
cu cunoasterea. Pozitionatda in cadrul arcului istoric al
tehnologiilor cognitive — de la inventarea alfabetului la
digitalizarea masiva adusa de era Internetului — [.A. este
considerata ca o tehnologie care nu reprezinta o ruptura,
ci o accelerare 1n relatia noastrd de lunga duratd cu
gandirea externalizata.

Pe masurd ce externalizam din ce in ce mai mult procesele
noastre de gandire si asistdm la dizolvarea ierarhiilor
intelectuale traditionale, ceea ce rezultd nu este pur si
simplu o capacitate umana diminuata sau o imbunatatire a
acesteia, ci mai degraba o reconfigurare a granitelor in
care creativitatea nu exista exclusiv In subiectivitatea
umanad sau in determinismul tehnologic, ci in impletirea
complexa dintre ele. Aceastd transformare culturald
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altereaza statutul ontologic al culturii Insasi, transformand
ceea ce a fost candva o cultivare inter-generationala a
sensibilitatii Tn constelatii de date externalizate (si
frecvent desprinse de context).

Analizand conceptul de ,,externalizare epistemica” al lui
Michael Lynch si teoria ,,gramatizarii” a lui Bernard
Stiegler, lucrarea examineaza felul in care redistribuirea
proceselor mentale catre algoritmii I.A. reconfigureaza
fundamental arhitectura cognitivd umana. Cand delegdm
sarcini cognitive din ce Tn ce mai complexe catre [.A., ne
angajam intr-o recalibrare a intentionalitatii — reorientand
resursele de la procesul solicitant de elaborare inde-
pendentd a sensurilor catre o posturd meta-cognitiva care
doar evalueaza rezultatele. In acest peisaj simbiotic al co-
creatiei, rezultatele culturale nu sunt nici complet umane,
nici pur tehnice. Ele reprezintd mai degraba o cunoastere
distribuitda agregatd din rezultatele procesarilor de
informatie care au loc la nivel uman si algoritmic-
computational. Provocarea [.A. pare sa puna sub semnul
intrebarii conceptul clasic de om autonom care a ancorat
in mod traditional epistemologia occidentald. Viitorul
cultural va fi caracterizat nu doar de o determinare
algoritmicd sau de conservarea nostalgicd a creatiei pur
umane, ci mai degrabd de o simbioza dinamica in care
fiecare parte Tmbunatateste potentialul celeilalte.

In final, se sugereaza ci viitoarele productii culturale vor
fi caracterizate de o simbioza dinamicd intre om si L.A.
Mai precis, prin angajamentul colaborativ cu sistemele
ILA., pot emerge noi moduri de expresie, forme de
cunoastere si experiente estetice care ar ramane
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inaccesibile inteligentei umane sau artificiale operand in
izolare. Daca aceastd perspectiva este plauzibila atunci
intrebarea pertinentd privind originea produselor culturale
se deplaseaza de la ,,Cine este adevaratul creator?” la ,,Ce
forme noi de creativitate devin posibile prin aceste
impletiri colaborative?” Implicatiile impactului LA.
asupra culturii se extind dincolo de modul de utilizare al
acestei tehnologii, la intrebari fundamentale despre
inflorirea umana, mostenirea culturala si  natura
cunoasterii insdsi Intr-o lume transformata digital.

Cuvinte-cheie: inteligentd artificiala, cultura umana,
cognitie externalizata, co-creatie culturald, gramatizarea
gandirii

Despre autor:

Bogdan Tudor Tulbure este conferentiar universitar la
Catedra de Psihologie a Universitatii de Vest din
Timisoara, cu doctorat la Universitatea Babes-Bolyai.
Interesele sale de cercetare vizeaza investigarea eficientei
pachetelor de interventie pentru anxietate si depresie care
se bazeaza pe principiile Terapiei Cognitiv-Comporta-
mentale (TCC) si Terapiei prin Acceptare si Angajament
(ACT). A coordonat primul Studiu Clinic Controlat
(RCT) livrat online pentru anxietatea sociala din
Romania, a dezvoltat o platforma de psihoterapie (www.e-
cbt.ro) si a condus granturi de cercetare nationale si
internationale. In prezent exploreazia dezvoltarea
serviciilor de psihoterapie asistata de inteligenta artificiala
(AD), fundamentate etic, care integreazd stiinta clinicd,
modelele transdiagnostice si inovatia Tn sdnatatea digitala.
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Lexicultureme romanesti in context medical.
Constatari si solutii

Olivia-Carmen Tirlea
Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

Rezumat:

Existd, uneori, situatii in care comunicarea dintre un
vorbitor nativ si un vorbitor nonnativ se dovedeste a fi
ineficientd, nu pentru ca vorbitorul nonnativ nu ar
cunoaste cuvintele respective, ci din cauza ca lui 1i scapa
tocmai incarcatura lor culturald. De exemplu, unui
medicinist care invatd romana ca limba straind i-ar prinde
bine sa stie, odata ajuns la Nivelul prag, sa faca diferenta
intre banii in plic (dar) primiti de la vreun nuntas,
respectiv banii in plic (mitd) oferiti de catre un pacient
(situatie prezentd Inca in stilul jurnalistic).

Prea putin Incd vehiculate in didactica Romanei ca limba
straind (RLS), spre deosebire de domeniul traducerilor,
unde cercetarea Georgianei Lungu-Badea constituie un
reper stiintific pentru conceptul de ,,culturem”, astfel de
lexicultureme continud sa-i pund 1Intr-o oarecare
dificultate atat pe profesorii de RLS, cat si pe cursanti.
Aceasta, deoarece conotatia culturala pe care anumite
cuvinte o evocd, potrivit conceptiei lingvistului francez
Robert Galisson, se descopera mai ales in intalnirea cu
Celalalt. Este, desigur, si cazul romanei pentru obiective
specifice, unde, revenind la dialogul dintre doctor si
pacient, pe langa complicitatea de empatie, ar fi de dorit
sa se creeze si una la nivel comunicativ, pentru a evita
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orice confuzie lingvistica sau stangdcie de ordin cultural.
In lucrarea prezenti ne propunem, asadar, sa vedem in ce
masura astfel de lexicultureme romanesti au fost
valorificate si In diverse manuale, respectiv auxiliare de
limbaj medical. Oare unde apar acestea mai frecvent? In
inputurile orale si/sau in cele scrise? In sfarsit, mai rimane
traducerea un procedeu suficient de bun si in astfel de
cazuri sau sunt necesare si alte solutii din partea
profesorului de RLS. Si, daca da, care ar putea fi cateva la
indemana?

Cuvinte-cheie: lexic, culturd, lexiculturem, doctor,
pacient

Despre autor:

Absolventa atit a Modulului Romana ca limba straina
(2017-2019), cat si a Masteratului Roméana ca Limba
Straind/Nematernd (2021-2023), Olivia-Carmen Tirlea
este, in prezent, doctoranda (Anul II) Tn cadrul Scolii
Doctorale de Studii Lingyvistice si Literare, Facultatea de
Litere, Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca,
Romania, cu o cercetare axatd pe abordarea lexiculturala
in achizitia Romanei ca limba straina (RLS). Domeniul ei
principal de interes il reprezintda predarea RLS,
valorificatd, pana acum, cu mult entuziasm, in diverse
cursuri pentru studenti internationali (Erasmus, Anul
Pregatitor, Medicina).
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Manualele de limbi straine ca instrumente
culturale: norme, ideologii si practici
educative

Corina Uliniuc
Institutul de Lingvistica ,,Iorgu Iordan - Al. Rosetti"
Bucuresti

Rezumat:

Manualele scolare de limbi straine reprezintd, dincolo de
statutul lor de instrumente didactice, veritabile artefacte
culturale care reflectd si transmit norme lingvistice,
ideologii pedagogice si valori socio-culturale. Studiul de
fata 1s1 propune sd investigheze manualele de limbi straine
(cu accent pe cele de limba franceza, dar cu extensii catre
alte limbi moderne) aparute in Romania secolului XX,
privindu-le nu doar ca suporturi pentru predarea-invatarea
unei limbi, ci ca documente istorico-culturale ce
intermediaza relatia dintre sistemul educational, discursul
lingvistic si ideologiile dominante ale epocii.

Analiza se structureazi pe trei directii majore. In primul
rand, dimensiunea normativd a manualelor evidentiaza
modul in care acestea au preluat si transpus in practica
normele academice ale limbii strdine predate. Accentul
pus pe ,corectitudine”, pe regulile gramaticale si pe
modelul de ,bon wusage” aratd cum manualele
functioneaza ca mecanisme de standardizare, contribuind
la formarea unei competente lingvistice orientate mai
degraba spre norma decat spre comunicare.
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In al doilea rind, manualele pot fi privite ca purtitoare de
ideologii educationale si culturale. Textele si exercitiile
propuse transmit valori morale (disciplind, respect,
politete), civice (apartenentd la comunitate, patriotism,
deschidere spre idealuri europene) si culturale (admiratie
fata de literatura si civilizatia francezd, germand sau
engleza). In acest sens, manualele functioneaza ca vectori
de ,yviolence symbolique” (Bourdieu), impunand o
anumitd varietate lingvistica si un model cultural drept
standard legitim, in timp ce alte variante sunt ignorate sau
marginalizate.

In al treilea rand, studiul investigheazi practicile
educative pe care aceste manuale le configureaza: tipul de
exercitii, rolul atribuit profesorului si elevului, metodele
didactice sugerate (gramatical-traductionale, directe,
comunicative). Aceasta dimensiune releva cum manualele
articuleaza, la nivel discursiv, raportul dintre autoritate si
invatare, dintre transmiterea cunoasterii si formarea
competentei comunicative.

Prin aplicarea unui model de analiza lingvistic-discursiva,
lucrarea demonstreaza ca manualele nu sunt produse
neutre, ci spatii de intersectie intre stiinta lingvistica,
politica educationali si ideologiile culturale. in concluzie,
manualele de limbi strdine din scoala roméneasca a
secolului XX pot fi intelese ca instrumente culturale
complexe, care au modelat nu doar competenta lingvistica
aelevilor, ci si identitatea culturala si sociala a generatiilor
formate prin intermediul lor.
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Cuvinte-cheie: manuale scolare, limbi strdine, norme,
ideologie, practici educative, discurs didactic, cultura

Despre autor:

Corina Uliniuc este profesoara de limba franceza, cu o
experientd de 13 ani in invdtdmantul gimnazial, si
cercetdtoare in domeniul lingvisticii si al didacticii
limbilor strdine. Activitatea sa stiintifica se concentreaza
asupra istoriei predarii limbilor moderne in Romania, in
special 1n secolul XX si in perioada interbelica.
Analizeazd manualele de limbi strdine ca instrumente
didactice si culturale, interesatd de modul in care acestea
transmit norme lingvistice, valori educative si ideologii
culturale.
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The Impact of Artificial Intelligence
on Family Physicians’ Training:
An Intersectional Approach to Language
and Culture

Felicia-Carmen Andrei
Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timigoara

Abstract:

In the context of globalization and the rapid advances in
technology, the training of family physicians can no
longer be separated from the linguistic and cultural
dimensions of medical communication. This study
proposes an interdisciplinary analysis of how artificial
intelligence (A.lL.) is transforming the educational process,
from traditional medical language courses to the
integration of advanced digital tools. From the perspective
of the Department of Modern Languages, the focus is on
developing intercultural competences and adapting
medical discourse to patient diversity. From the
perspective of Family Medicine, A.I. becomes an
educational partner, capable of providing dialogue
simulations, personalized feedback, and real-time
linguistic resources. The presentation explores the tension
between tradition and innovation, highlighting the critical
role of culture and language in maintaining empathy and
the physician—patient relationship, even in a digital era.
Thus, A.Ll. does not replace but rather complements
humanistic training, opening new perspectives on the
future of medical communication.
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»Acasa’” comme espace fluide : identité
et appartenance dans la littérature récente
de la diaspora roumaine

Ciprian Apetrei
University of Bucharest

Abstract:

La littérature récente de la diaspora roumaine constitue un
terrain fertile pour I’exploration du concept de « maison
», un motif qui transcende la dimension géographique
pour devenir une construction fluide, négociée en
permanence entre mémoire, identité et adaptation. Cette
étude propose une analyse comparative d’un corpus
littéraire varié (prose, poésie, littérature confessionnelle)
publié entre 1990 et 2025, mettant en lumicre les
transformations  subtiles que subit la  notion
d’appartenance dans le contexte migratoire.

La mémoire joue un role central, reconstituant la « maison
» comme espace intérieur, parfois mythifié¢, parfois
fragmenté par la distance et la rupture. Les personnages
de la littérature diasporique oscillent entre deux mondes —
celui d’origine, imprégné de nostalgie, et celui
d’adoption, marqué par les défis et les reconfigurations
identitaires. Dans ce processus émergent des identités
hybrides, flexibles, intégrant des éléments des deux
espaces culturels.

La dimension confessionnelle, illustrée par des journaux
et mémoires (Valer Cutitar, Anca Mizumschi) ou par des

95



volumes collectifs (Entre deux mondes, 2023), ajoute une
authenticité particuliere a travers la voix directe des
émigrés. Ces textes montrent que la « maison » n’est pas
un repere fixe, mais un horizon constamment reconfiguré
entre perte et reconstruction. Les traditions et la langue
deviennent des marqueurs identitaires, maintenus ou
renégociés, générant a la fois continuité et conflit
intergénérationnel.

En conclusion, la littérature contemporaine de la diaspora
roumaine révele la complexité du phénomene migratoire,
présentant la « maison » comme un espace pluriel : lieu de
mémoire, de nostalgie et de résistance identitaire, mais
aussi d’hybridité et de réinvention de soi. Cette
perspective contribue a une compréhension plus profonde
de la migration comme expérience culturelle et
existentielle dans le monde globalisé.

Mots clés: déracinement, appartenance, nostalgie,
altérité, hybridité
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cautam cu totii? (2023), Liberi dall’Invisibilita (2025) et
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din lumea larga (2021-2023).
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Multiliteracies and Language Teaching.
Contexts

Ioana Banaduc
West University of Timisoara

Abstract:

Understanding the contemporary communicative
landscape requires knowledge of the range of semiotic
resources used within a community and/or society. This
framework also includes constantly changing digital
technologies, which mediate many of our daily
interactions. We aim to establish a framework for
reflection on the need to reconsider teaching practices in
language learning, considering the changes brought about
by technology and the concerns of current generations of
students. We will refer to multiliteracy from a dual
perspective: epistemological framework and pedagogy of
pluralism (Cope & Kalantzis) to highlight the role of
actively using students' multiple cultural, linguistic, and
multimodal resources in language teaching.

Keywords: multiliteracies, multimodality, intercultu-
rality, technology, language teaching

About the author:

Ioana Banaduc is Lecturer at the Department for Teacher
Training at the West University of Timisoara. Her training
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Towards Excellence in Veterinary
Professional French: Between Disciplinary
Tradition and the AI Revolution

Barna Corina Georgeta
University of Life Sciences "King Mihai I"
from Timisoara

Abstract:

Specialized language teaching in Veterinary Medicine has
traditionally relied on terminological accuracy, discourse
precision, and authentic communication tasks. The
textbooks Le francais pour les vétérinaires (Abraham-
Barna, 2006) and Le frangais de la ferme a la table
(Abraham-Barna & Abraham-Barna, 2011) have served as
foundational resources in this domain, combining
linguistic rigor with contextualized professional
discourse.

Building on this tradition, the present study proposes a
research hypothesis on the potential contribution of
Artificial Intelligence to Frangais sur Objectifs
Spécifiques (FOS) and Francgais sur Objectif Universitaire
(FOU) pedagogy. Future classroom experiments will test
Al-supported project-based learning scenarios—such as
clinical consultations, case reports, and food safety
briefings—to enhance lexical mastery and intercultural
competence.

Situated at the intersection of specialized languages and
educational innovation, this approach aims to preserve the
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humanistic and disciplinary core of language learning
while exploring the ethical and methodological
implications of Al-assisted teaching in professional
French.

Keywords: Veterinary French; Specialized Languages;
Project-Based  Learning;  Artificial  Intelligence;
Intercultural Competence
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Techniques for Text Reception and Digital
Support in the Development of Medical
Linguistic Competence

Diana Boc-Sinmirghitan

Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timisoara

Centrul de Cercetare Lingvistica Aplicata si Studii
Culturale Comparate, C-CLASC

Abstract:

Text reception, whether written or oral, constitutes an
essential competence in the academic training process,
and in the medical field — where terminological precision
is vital — its relevance is amplified. Traditionally, this has
been achieved through direct contact with authentic
materials, ranging from everyday dialogues to complex
scientific texts. Today, however, artificial intelligence
(A.L) opens new perspectives for diversifying and
adapting resources, facilitating gradual progress from the
basic levels of linguistic competence (A1-A2) to the
advanced ones (C1-C2). Medicine, as a complex and
demanding domain, requires not only the accumulation of
a considerable volume of knowledge but also its efficient
and precise application. For both students and
professionals, mastering effective learning strategies
becomes crucial in order to meet academic requirements,
retain information in the long term, and acquire the skills
necessary for medical practice.
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The research aims to analyze the process of receiving
written and oral texts in the context of teaching Romanian
to international medical students, with an emphasis on the
development of linguistic and professional competence.
The approach is differentiated, in accordance with the
Common European Framework of Reference for
Languages, adapting working strategies to the level and
pace of each learner. The paper highlights ways in which
traditional expressions and ethnic particularities can be
explained and integrated into the teaching process through
support texts, thus supporting the development of
intercultural competence. Intercultural dialogue and
medical anamnesis dialogue are used as essential tools for
practicing the specialized medical language and for
building communication skills in diverse contexts. We
will emphasize the techniques we use for text reception
through references to toponymy, to lexical units with a
common etymological origin, to forms and meanings
shared across different languages, to key terms, etc. The
analysis of context and of culturally loaded words that
reflect values, traditions, customs, or realities specific to
a community will likewise be a subject of discussion.
Active listening and transcription exercises, as well as
continuous assessment through quizzes and personalized
feedback, will also be integrated here. These methods
enable a proper understanding of medical texts and the
appropriate use of terminology in real professional
situations. At the same time, we will show how the
integration of A.l. complements traditional methods
through personalized materials, interactive exercises,
dialogue simulations, and automated feedback.
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The combination of classical and digital strategies leads
to a deeper understanding of medical language, of texts
with identity value, and of intercultural references,
preparing international students for medical practice in a
multicultural environment. Through this comprehensive
approach, we believe we will support the development of
linguistic competence, professional communication, and
the ability to interact effectively with patients and
colleagues in diverse contexts.

Keywords: text reception techniques, Artificial
Intelligence (A.L), levels of language proficiency (Al-
C2), authentic vs. generated texts, medical language
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English-Medium Instruction (EMI): tools and
strategies for reflective and collaborative
teaching practices

Emina Capalnasan
West University of Timisoara

Abstract:

Undoubtedly, EMI has its advantages and its
shortcomings. Nonetheless, English used as a means of
communication, even in an academic context, can be
literally the easiest “way out” sometimes. Teaching
Romanian as a foreign language to heterogenous, large
groups is a challenge and the teacher must often tailor
materials, tools, strategies, discourse. The theoretical
frame is sometimes unapplicable in class, where things
turn out to be more spontaneous and often unpredictable
than class management and lesson planning are described
in books. The goal of a Romanian course is to develop
students' Romanian language fluency and proficiency and
the more exposed they are to Romanian the faster they
learn and master it, but sometimes learning through a
familiar language is an advantage. Thus, the present
communication aims at exposing the advantages of using
English as a language of instruction, emphasizing the
challenges, the goals and the findings of a Romanian
language course in which English is used to communicate.

Keywords: EMI, tools, strategies, Romanian as a foreign
language, teaching practices
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Game On! Teaching Medical English
through Games

Florentin Criaineanu

Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timisoara

Centre for Applied Linguistics and Comparative Cultural
Studies, C-CLASC

Abstract:

This article explores the potential and importance of
games as a pedagogical tool for Medical English
instruction for non-native speakers. In conventional
instructional methodologies, the primary focus is
frequently on rote memorisation of terminology. The
present paper advocates for a more engaging and
interactive approach. It is imperative to acknowledge that
this abstract will delineate the theoretical framework, the
research methodology, and the key findings. The
discussion will cover how gamified activities, such as
role-playing scenarios, vocabulary-building challenges,
online games and simulated patient-doctor interactions,
can boost student motivation, facilitate more effective
retention of medical terminology, and develop practical
communication skills. The present study demonstrates
that a curriculum grounded in games results in a
statistically ~significant enhancement in linguistic
precision and conversational fluency within a clinical
setting. The findings indicate that the integration of
gamified components within the context of Medical
English education has the potential to create a dynamic
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learning environment, thereby better equipping future
healthcare  professionals to address real-world
communication challenges effectively.

Keywords: medical English, games, teaching, learning,
healthcare

About the author:

Florentin Crdineanu is Assistant Professor at Victor Babes
University of Medicine and Pharmacy, Timisoara, where
he teaches English and French. At the same time, he is in
the process of writing his doctoral thesis, which focuses
mainly on studying new methods of teaching English to
medical students.

108



A.L and the Poetics of Fragility

Diana Teodora Cojocaru
West University of Timigoara

Abstract:

The present research analyses tools and modalities through
which we perceive interactivity and the interaction between
humans and technology. Contemporary consumerist-visual
culture — whether we refer to Boston Dynamics’
demonstrative videos or to the simple act of gifting a Furby
toy — has exposed the contradictory emotions that humans
develop toward robots and artificial organisms, ranging
from empathy and compassion to fear and repulsion. This
affective dynamic becomes a solid knot of debate: does
human collaboration and interaction with technology tip
the balance in favour of progress, or towards the decline of
humanity? The increasingly visible presence of technology
in everyday rituals generates new forms of relating. In this
context, the research seeks to examine the collision
between simulated and real emotions, as well as the cultural
implications of a world in which technological progress
becomes both dialogue partner and character — at once
positive and negative.

The study is grounded in examples drawn from the visual
arts and theatre, which act as catalysts for reflection on
evolution, sacrifice, and the limits imposed by
contemporary society. Installations such as Can’t Help
Myself by artists Sun Yuan and Peng Yu succeed in
generating a wide palette of emotions. A robotic arm
programmed to ceaselessly retrieve leaking hydraulic
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fluid provokes an intense emotional experience through
the tension between its constant effort and its visible
vulnerability. At first, the mechanism interacts with the
audience through playful “dances,” suggesting vitality
and control. As the leakage becomes unmanageable,
however, its movements grow heavy and repetitive,
eliciting sadness and a profound sense of helplessness.
Spectators witness a futile struggle, becoming aware that
the robot fights for survival within an impossible system
— an experience that simultaneously produces fascination
and melancholy, satisfaction and indifference. Such an
example demonstrates how interactions with technology
and robots can shape emotions: at times amplifying
enthusiasm or attraction, at others accentuating fear,
sadness, or fragility — until the boundaries between
positive and negative feelings dissolve or blur.

Keywords: (no)limits, vulnerability, emotional response,
poetics of fragility, machines of emotion, technology
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Smiling in Clinical Dialogue: A Universal
Gesture in Communicating with Patients

Cristiana Cuzic (Pricop)

Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timigoara

Romanita Adina Delia Jumanca
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Timisoara

Centre for Applied Linguistics and Comparative Cultural
Studies, C-CLASC

Abstract:

This paper analyses the complex relationship between
language and smiling, with an emphasis on clinical
communication in a multilingual educational environ-
ment. At the Faculty of Dentistry, Victor Babes University
of Medicine and Pharmacy Timisoara, where study
programs are offered in both Romanian and English,
students interact with Romanian-speaking patients in real
treatment contexts. This linguistic duality generates both
opportunities and challenges: while smiling functions as a
universal gesture of empathy and trust, language remains
an essential tool for diagnosis, consent, and building the
doctor-patient relationship. The study investigates how
linguistic skills, cultural nuances, and nonverbal cues —
especially the smile — influence treatment outcomes,
patient satisfaction, and the therapeutic alliance. Based on
case analysis, interactions between students and patients,
and a comparative linguistic approach, the paper aims to
identify communication barriers and suggest strategies for
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improving clarity and emotional resonance in dental care.
The results will contribute to both pedagogical
development and clinical practice, providing a
multidisciplinary framework for optimizing patient-
centred communication in dentistry.

Keywords: multilingual communication,  patient
interaction, nonverbal expression, dental education,
empathy in healthcare
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international conferences, with a focus on inter-
disciplinary approaches to dental care and education.
Fluent in Romanian, German, and English, Dr. Cuzic
brings a multicultural perspective to her teaching and
research. Her commitment to patient-centered care and
educational innovation continues to shape her
contributions to the field of dental medicine.
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Green Skills Education through
Artificial Intelligence and the Translation
of Resources for Future Project (EAIEN)

Ana-Maria Dascalu-Romitan
Politehnica University of Timisoara

Abstract:

This paper aims to analyse the contribution of the ECO-
Al Edu Network Initiative (EAIEN), funded by the
European Union, to transforming education through the
integration of artificial intelligence and the acquisition of
green skills. In today’s context, characterized by
digitalization and the need for sustainability, the project
seeks to develop innovative resources and tools that
connect environmental education with technology.
EAIEN supports educators in implementing student-
centred activities focused on ecological responsibility,
critical thinking, and the use of digital tools. A central
output of the Erasmus+ EcoAl EduNetwork Initiative is
the “Teacher’s Handbook,” designed as a practical and
innovative resource, providing concrete examples of
activities integrated with Al

The process of translating and adapting the manual into
Romanian was essential for disseminating the materials in
pre-university education and ensuring their pedagogical
relevance. The translation involved not only linguistic
transfer but also the adaptation of specialized terminology
to the Romanian context, transforming the manual into a
strategic tool for digital resources and green skills.
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Especially in the digital era, translation is more than a
linguistic transfer, it plays a significant role in inter-
national collaboration, as well as in the implementation of
digital resources and the acquisition of green skills as
essential components of the educational process. Trans-
lation lays the groundwork for developing multilingual
educational resources capable of supporting large-scale
international initiatives, such as the ECO-AI Edu Network
Initiative.

Thus, translation becomes an instrument of educational
transfer, stimulating critical thinking, enhancing linguistic
and digital competences, and fostering intercultural
dialogue. At the same time, EAIEN provides a model for
educational transformation that contributes to preparing
young people for a digital and sustainable society. This
paper aims to demonstrate that green skills education,
supported by artificial intelligence and amplified through
translation, opens the way for future projects that
transcend linguistic and cultural barriers. EAIEN shows
that we can create resources adapted linguistically and
culturally, which are essential for professional training,
promoting intercultural dialogue, and establishing an
educational framework capable of supporting research
and international collaboration.

Keywords: tran slation, Artificial Intelligence, green
skills, education, digital resources

About the author:

Ana-Maria Dascalu-Romitan is Lecturer PhD at the
Polytechnic University of Timisoara, where she teaches

115



German, translation, communication, and cultural studies.
She holds a PhD in Philology and has worked in research
at the George Calinescu Institute of Literary History and
Theory of the Romanian Academy in Bucharest. She has
published a series of books and articles and has
participated in research programs in Romania and abroad.
Since 2017, she has been president of the Romanian-
German Cultural Society in Timisoara, where she is
involved in various educational and marketing projects.
She collaborates on numerous research projects of the
Romanian Academy and the Polytechnic University of
Timisoara, where she is also the head of the Student
Counseling Office of the Faculty of Communication
Sciences within the UPT.

116



The Anatomy of da Vinci

Patricia-Dorli Dumescu
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Timigoara
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Studies, C-CLASC

Abstract:

“Place the entire eye in an egg white, boil it until it
becomes solid, and then cut the egg and the eye crosswise
so that nothing from the center of the eye leaks out!” This
is the unique method Leonardo da Vinci had discovered
around the year 1500 in order to dissect an eyeball without
it losing the shape.

Da Vinci’s fascination with the anatomy of the human
body is, even after so many centuries, absolutely
captivating. The first properly conducted dissections,
drawings of muscles, bones, the embryo; the connections
he made between the human body and plants, water, or
ether — all of these, as we know them today, were literally
discovered, studied, drawn, and imagined by a brilliant
mind of the Renaissance era. Anatomy, seen through the
eyes of da Vinci, becomes pure art — his early studies of
drapery, the chiaroscuro technique he used at the
beginning of his painting career, all helped him draw the
human body in a way that sometimes only 3D technology
can replicate it — except that it does so 500 years earlier.

And all of these crammed into notebooks tied to his belt,

never leaving his side, as he wandered the streets of
Florence only to be able to observe people closely. The
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7,200 pages of notes and drawings that have survived
from him contain mathematical calculations, birds, plant
stems, Salai’s heart, flying machines, theater props, blood
valves, grotesque heads, angels, riddles, optics, dissected
skulls, painting advice, weaponry for war, and even a
description of a woodpecker’s tongue! It is exactly this
universe that we will dive into, carefully following
Leonardo da Vinci’s step through the hospitals he would
sneak into at night in order to study the human body in
detail, fascinated by every vertebra, tooth, or heartbeat.
Through his eyes we will become more present, more
aware of the absolute miracle that guides our steps day by
day: our immaculate body.

Keywords: anatomy studies, divine proportion,
universale misura del huomo, microcosmos Vs
macrocosmos, disciple of experience
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Using Clinical Documents to Teach Medical
English — Traditional and A.L. Approaches
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Abstract:

Clinical documents are specific to different types of
healthcare activities. They include patient-related records,
such as admission notes, written when a patient is
admitted to a hospital, case notes, recorded during history-
taking, discharge summaries, completed when a patient
leaves the hospital, and referral letters, used when sending
the patient from one physician to another for continued
care or specialist advice. In addition to patient-centred
records, there are also diagnostic and test-related
documents. These include laboratory reports that detail
blood test results, radiology reports, such as
interpretations of ultrasounds, X-rays, CT scans, or MRIs,
as well as ECG and pathology reports. And finally, there
are documents related to treatment and clinical
procedures, including prescriptions, surgical reports and
treatment plans.

These documents are very efficient teaching materials in
EMP (English for Medical Purposes) classes. Healthcare
records are rich in technical vocabulary, abbreviations and
acronyms, which makes them useful for teaching medical
English. They are particularly effective for focusing on
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skills like reading comprehension, writing or filling out
clinical notes, understanding terminology and practising
communication in medical environments. They help
students learn specialized vocabulary and develop
language proficiency, as well as communication skills
specific to various medical interactions.

In addition to that, clinical documents support contextual
learning. They offer a practical, context-driven approach
that aids students in grasping both the language used in
actual medical situations and key clinical concepts. This
combination of clinical reasoning with language learning
ultimately encourages critical thinking and personal
interpretation of information.

The present study gives examples of teaching activities
that can be designed using different types of healthcare
records, with an emphasis on the language skills
developed. The exercises may be created using both
traditional methods and modern technologies, such as
Artificial Intelligence (AI) tools. Nowadays, combining
conventional resources with Al-driven applications
enhances the versatility and effectiveness of teaching
materials.

The focus is on crafting engaging and relevant exercises,
which target more skills simultaneously, through a
multimodal approach. A multimodal method is preferable
in EMP classes, since it is student-centred, ensures a better
comprehension and retention of medical terms, and
creates a more dynamic learning environment. Multi-
modal, integrated tasks can be designed around a variety
of medical scenarios, trying to replicate authentic
communication in healthcare settings.
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In conclusion, this paper offers a practical framework for
using clinical documents in EMP teaching, supported by
a range of activities and instructional strategies.

Keywords: medical English teaching, clinical documents,
integrated language skills, multimodal tasks.

About the author:

Iulia Cristina Frinculescu is Associate Professor of
English at Victor Babes University of Medicine and
Pharmacy, Timisoara. She holds a PhD in Philology, with
a thesis on medical terminology. Her main research and
teaching focus is English for Specific Purposes, and in the
last two decades, she has concentrated on medical
English. She has published numerous books, book
chapters, articles, and studies in Romania, France,
Germany, Norway, and Switzerland. She is a co-author of
the international monographs Sustainable and Solidary
Development, Reflections and Practices (Frankfurt am
Main: Peter Lang, 2017) and L’intercompréhension et les
nouveaux défis pour les langues romanes (Paris: Union
Latine, 2011). She is a member of international
philological scientific societies in the U.K., Switzerland,
and France. She has received national scientific and
literary awards.

121



Navigating Between Worlds: A Deeper
Interpretation of Codrescu’s Literary Identity

Anamaria Groza
West University of Timigoara

Abstract:

In a world shaped by migration, globalization, and fluid
identities, literature becomes a privileged space for
exploring belonging and uprootedness. Andrei Codrescu,
a poet, essayist, and novelist of Romanian origin settled in
the United States, stands out as one of the most fascinating
figures of post-war literary exile. His writing not only
crosses geographical borders but also linguistic, cultural,
and stylistic frontiers, constructing a hybrid literary
identity — ironic, reflective, and profoundly liminal.

This essay aims to deeply analyse how Codrescu
navigates between worlds —between Romania and
America, between his native and adopted languages,
between poetry and essay, between belonging and
alienation. This navigation is not only a recurring theme
in his work but also an identity strategy through which the
author claims the freedom to exist “outside’” conventions,
while also subverting them from within. By drawing on
primary sources from Codrescu’s work and critical
theories on exile, hybridity, and cultural identity, we will
explore how this multifaceted literary identity 1is
constructed. Ultimately, we will argue that Andrei
Codrescu is not merely a writer between worlds, but an
architect of an intermediate space — a ‘“‘third space” —
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where literature becomes an act of survival, play, and self-
reconfiguration.

Keywords: exile, hybridity, identity, intermediate space,
navigation
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Timisoara 35 — An Anniversary Project
for 12 Voices

Elena Jebelean
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Abstract:

In preparation for the celebration of the 35th anniversary
of the 1989 Revolution, I built with friends from the
Creative Writing Workshop of the Victor Babes
University of Medicine and Pharmacy a writing exercise
built around three starting points of high intensity. The
first was the watercolors of Cristina Renard (1938-2023),
My Timigoara in Watercolors. In recent years, the artist's
daughter, Renée Renard, also a plastic artist, has been
publishing calendars in which each month is illustrated
with a watercolor, thus always keeping the artist's works
in our attention and allowing us to compare the Timisoara
of today with the one of yesteryear.

The second inspiring event where we rediscovered the
works in which Cristina Renard immortalizes Timisoara
was the exhibition Opposite Perspective — One Future,
organized by the Trib' Art association and opened on
October 24, 2024, at the Casa Artelor, in the Studio Art
Hall. Five emblematic places for Timisoara were
recreated with the help of CGI (Computer-Generated
Imagery) technology from two opposite perspectives. The

124



harmonious, balanced, prosperous future — the utopian
version, and the dystopian one — one of challenges and
risks. The exhibition invited reflection and encouraged
responsible attitudes, because the transformation of the
city for better or for worse, over time, is the consequence
of our choices, the inhabitants'. The works we admired
and the music we listened to helped us become aware of
how our behaviors allow or not to protect the
environment, reduce consumerism, alleviate poverty,
integrate migrants, so that urban life and the city's identity
maintain/improve their quality. The return to the past was
achieved through the works of Cristina Renard and by
accessing the memory laboratories of Renée's home
neighborhood, as well as through the installation of
Ciprian Chirileanu, who reminded us that the wheels of
bicycles and that of time always twin on the city streets.
The visual impact of the works of artists Cristina Nagy,
Dan Simeon, Flavius Marusca was amplified by musical
compositions signed by Belibov Adrian, Harko David,
Joel Benson, Andresel Adriana-Simona, Bogdan Cotirta,
Melencu George. Supported by the Project Center of
Timisoara Municipality, this project put art at the service
of social and ecological awareness.

We had our third meeting with Cristina Renard on
November 29, 2024, in the workshop session where
Renée Renard herself hosted us. We discussed her works
from the exhibition Worlds at the Intersections. Destinies
from the Archive — 20 new works after 20 photographs
selected from an impressive oral history archive,
coordinated by Smaranda Vultur. The workshop took
place in the auditorium of the "Eugen Todoran" Central
University Library in Timisoara, surrounded by
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symbolically processed photographs and discovering the
website Worlds at the Intersections. Life Stories from
Banat, a digital platform made available to the public on
October 22, 2024, through a project of the Narrative
Association, a research project on intangible cultural
heritage, coordinated by Cinty Ionescu. One of the 50
surprising life stories that can be read on this website is
that of Cristina Renard.

Thus prepared, we were able to write about Timisoara, and
the 13 texts we created reached the public's consciousness
on May 17, 2025, in our own reading, within the National
Symposium Health and Beauty through Tradition and
Innovation — Dialogue between Homeopathy and the Arts,
in the Baroque Hall of the National Museum of Art in
Timisoara. Subsequently, we included them in the volume
of texte de Atelier. raspantii, which gathers our creations
from the last year.

Keywords: creative writing workshop, cultural projects,
responsibility, TimiSoara, Cristina Renard
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Abstract:

For medical students, whose academic lives are already
full of demanding coursework and clinical response-
bilities, preparing for Level C1 exam — CAE, presents a
unique set of challenges. Medicine and language learning
require different approaches and different sets of tools to
use. Medical training stresses the importance of precision,
learning by heart sets of rules, and analytical thinking,
whereas the Level Cl1 exam — CAE tests linguistic
flexibility, creativity and a different kind of training based
on examples, inferences or argumentation.

Many medical students approach the Level C1 exam —
CAE with certain study habits they use for medical
school, which rely on passive learning such as reading
textbooks or watching lectures. CAE preparation requires
practicing writing tasks, doing timed reading compre-
hension or listening comprehension exercises, and
participating in mock speaking tests. If you are not used
to this kind of examination and you do not take into
consideration prior preparation, students may definitely
underperform.
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Fachkommunikation in der Muttersprache
vs. Fremdsprache. Techniken des aktiven
Zuhorens im Arzt-Patienten-Gespriach

Daniela Kohn
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Timisoara
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Abstract:

Im Verlauf des Medizinstudiums erwerben Studierende
kommunikative Kompetenzen, die ihnen ermoglichen
sollen, drztliche Gespriche patientenzentriert zu gestalten.
Ziel ist es, sowohl die Zufriedenheit beider Gesprichs-
partner zu steigern als auch die Therapietreue der
Patientinnen und Patienten zu fordern. Von zentraler
Bedeutung ist dabei das aktive Zuhoren,

dessen Methoden maBgeblich die Qualitit der drztlichen
Gesprichsfilhrung  bestimmen. Die  verschiedenen
Methoden stiitzen auf mehr oder weniger komplexe
sprachliche Strukturen, die vom Arzt oder Arztin gezielt
im Dialog mit den Patientinnen und Patienten eingesetzt
werden konnen, um die Ziele des Gesprichs bestens zu
erreichen. So zum Beispiel ist der Einsatz von Zusammen-
fassungen oder Paraphrasen als komplexe sprachliche
Strukturen, bzw. Von minimalen Horersignalen oder
Echoing-Strukturen als wichtige Kommunikations-
kompetenz im Fach Medizin anzusehen. In einer
facettenreichen Vorbereitungsphase der Mediziner soll
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speziell auf die Nuancen der Ausdrucksmoglichkeiten im
Gesprich mit den Patienten und

Patientinnen  eingegangen  werden.  Findet die
Kommunikation mit der Patientin oder mit dem Patienten
in einer Fremdsprache (DaF in diesem Fall) statt, bedarf
dieser Bereich der Methoden des aktiven Zuhorens einer
noch gezielteren und intensiveren Forderung im Vergleich
zur Muttersprache. Es

stellen sich die Fragen:

e  Welcher ist der Unterschied zwischen der Leistung
der Medizinstudierenden im Anamnesegesprich
mit  standardisierten = Patienten in  der
Muttersprache, bzw. Fremdsprache?

e  Wie prigen ihre linguistischen Kompetenzen das
Gespriach, bzw. wie werden die Techniken des
aktiven Zuhorens in den beiden Sprachen
eingesetzt? Aktives Zuhoren wird zu aktivem
Handeln, das den FEinsatz linguistischer,
soziolinguistischer und pragmatischer Fiahigkeiten
in der Kommunikation im medizinischen

Kontext erfordert. Die Analyse von Anamnesegesprichen
DaF-lernender Medizinstudierender mit standardisierten
Patientinnen und Patienten an der MedUni in Timisoara
sowie von Dialogen der Medizinstudierenden in ihrer
Muttersprache ~ Ruménisch ~ mit  standardisierten
Patientinnen und Patienten kann spezifische Muster im
Umgang mit diesen Zuhortechniken aufzeigen. Daraus
lassen sich wertvolle Impulse gewinnen, wie die
Entwicklung kommunikativer Kompetenzen generell,
aber auch im fachbezogenen DaF-Unterricht speziell,
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differenziert unterstiitzt und weiter ausgebaut werden
kann.

Keywords: Sprache im Fach Medizin, arztliche
Gesprichsfiihrung, aktives Zuhoren, DaF, Muttersprache
Ruminisch
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Overcoming Emotional and Linguistic
Barriers: Ways of Helping Students
Do Their Future Jobs in English

Adriana Lazarescu
University of Craiova

Abstract:

Teaching English in practical contexts, with a significant
impact on the business world, is becoming increasingly
necessary and in demand within large companies in
Romania. There is always a need for specialists in finance,
marketing, or various types of negotiations who can
perform at the highest level in an international language
other than their mother tongue. Therefore, it is essential
today to identify the most effective methods for students
to overcome emotional and linguistic barriers and succeed
in their jobs in English. This study began with the goal of
discovering the emotional triggers that help students build
confidence in themselves and their linguistic and
specialised skills to succeed at work.

This paper has three parts. The first part briefly presents
two essential theories for students to develop effective
communication in the workplace. Dale Carnegie's (1888—
1955) theory claims that anyone can learn to speak well in
public through practice and developing self-confidence.
His work, The Quick and Easy Way to Effective Speaking,
laid the foundations of modern public speaking courses,
which are still followed globally. The second theory from
which we start to facilitate the efficient transmission of
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information is that of Nancy Duarte, according to which
effective presentations are built like a story — with tension,
contrast and emotional resonance. Her works, Slide:ology
(2008) and Resonate (2010), have changed how leaders
and companies build visual presentations. The second part
presents some practical activities carried out first in
seminar classes with students from the Faculty of
Economics and Business Administration, University of
Craiova, second year and then in practical contexts in a
company that encourages the development of students'
communication skills in work contexts. The third part
presents the students' progress, considering the principles
of the two theories and the classical methods used in the
courses.

It was noted that good theoretical and even practical
knowledge, but remaining at the classroom level, is not
enough to give students confidence in themselves and
their abilities to have the right attitude to be successful in
the workplace. There is, therefore, a need for a more
rigorous combination of the methods of theorists who
study success in public speaking with strategies for
developing linguistic skills to perform in English at work.

Keywords: emotional and linguistic barriers, confidence,
attitude, practical practice and skills
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the Study of English), and RSEAS / SRSAA (Romanian
Society for English and American Studies), she is
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Faculty of Economics and Business Administration, and
Spanish Literature (The Middle Ages, The Renaissance
and the 20th Century Literature) at the Faculty of Letters,
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The Formation of the Young Doctor's
Transcultural Clinical Skills, Emblematic
for the Contemporary Medical School

Gabriela-Mariana Luca
Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timigoara

Abstract:

The number of migrant citizens is expected to increase
from 200 million, as it is today, to almost one billion by
2050, and this will be mainly due to massive climate
change, but also to labour market fluctuations, which will
disrupt the existence of many populations around the
world. In this context, being able to work with patients
from the most diverse corners of the world becomes a
challenge for any European doctor. Highly qualified,
patient-centred medical care places us in front of very
special situations, requiring the contemporary doctor to
quickly adapt to unexpected situations arising, in parallel
with the pathological challenge, from the sensitive area of
cultural differences.

The ability to perceive and understand individuals
according to the society in which they emerged and lived,
their individual context, and to act in an appropriate
manner define what we call cultural competence. In the
contemporary context, any health professional must be
very well trained, first of all, to get to know themselves,
to understand and value their own life experience (the
social system in which they emerged from and were
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formed by, the attitude of others towards fundamental
concepts such as life and death, health and illness) to
which they can relate in full knowledge of the facts.

For full therapeutic success, the doctor must deeply
understand the fact that all these elements are influential
in the choices that individuals make in the fight for
survival. Only if these levels of knowledge are well-
informed, the health professional can focus on the
problems and needs of a patient coming from another
cultural reality.

Our study focuses on the way in which international
students at UMFVBT engage in the medical and linguistic
process they carry out simultaneously, the elements that
involve the relationship of a significant number of
recognized and applied universal professional indicators.

Keywords: cross-cultural clinical competencies, medical
indicators, socio-linguistic indicators
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Interférences entre la méthode Think Aloud
et I'intelligence artificielle dans le processus
de développement des compétences en
communication en francais

Cosmina Simona Lungoci
West University of Timigoara

Abstract:

Think Aloud (Penser a voix haute) est une méthode
pédagogique par laquelle les enseignants expliquent et
démontrent les processus mentaux impliqués dans la
compréhension d'un texte écrit. Elle fait référence a la
maniere dont les lecteurs verbalisent leur processus de
réflexion lorsqu'ils accomplissent une tache de lecture,
fournissant ainsi des informations précieuses sur la
maniere dont ils comprennent et traitent le texte. Elle est
fréquemment utilisée pour appliquer des stratégies
cognitives et métacognitives pendant la lecture, car elle
constitue un outil approprié pour observer comment les
lecteurs contrdlent et ajustent leur compréhension en
temps réel. (Anderson, 1991, apud Yayli, 2010 ; Cohen,
2011) Conceptualisée par Ericsson et Simon (1993), cette
méthode repose sur la verbalisation des stratégies
cognitives en temps réel, offrant aux enseignants un acces
aux processus mentaux des apprenants impliqués dans la
compréhension et la production du langage.

D’autre part, les développements récents dans le domaine

de I'IA ont donné naissance a des applications capables de
soutenir I'enseignement/l'apprentissage des langues grace
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a la reconnaissance vocale, l'analyse sémantique, la
génération de commentaires personnalisés et 1'adaptation
au profil de I'apprenant (Cantos et al., 2023 ; Dou et al.,
2025). L'exploitation de 1'TA dans le contexte éducatif n'a
pas seulement une dimension technologique, mais aussi
une dimension pédagogique, qui invite a repenser la
relation entre autonomie, médiation et personnalisation de
I'apprentissage.

Cette communication vise a mettre en évidence les «
interférences » entre la méthode Think Aloud et
l'utilisation de I'TA, dans le sens de leur complémentarité.
Elle examine dans quelle mesure 1'TA peut exploiter les
données issues des verbalisations des apprenants afin
d'identifier des schémas cognitifs, de suggérer des
stratégies alternatives et de fournir un retour d'information
adapté.

L'étude s'appuie sur une analyse théorique des données
empiriques issues de la littérature spécialisée et sur des
exemples de bonnes pratiques dans l'enseignement du
francais langue étrangere (FLE), en visant a la fois les
avantages et les limites de ces interférences méthodo-
logiques et technologiques. Les conclusions préliminaires
indiquent que la méthode Think Aloud, soutenue par des
outils d'TA, peut contribuer au développement d'une
pédagogie réflexive et centrée sur I'apprenant, favorisant
I'apprentissage autorégulé et le développement des
compétences linguistiques en francais.

Keywords: Think Aloud, intelligence artificielle,
compétences linguistiques, didactique du francais
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Du texte au sens : traduction littéraire et
formation des compétences a I'ere de I’LLA.

Maria-Mirela Miculescu
Iulia Hasdeu Theoretical High School, Lugoj

Abstract:

Cette étude explore le role de la traduction littéraire en tant
qu’exercice cognitif et culturel dans 1’apprentissage du
francgais, en analysant la maniere dont des éleves de niveau
A2-B1 parviennent a restituer le sens et les nuances d’un
extrait mémoriel du Journal d’Hélene Berr,
comparativement a une traduction automatisée réalisée
par intelligence artificielle. La traduction a été, au fil du
temps, soit centrale dans les méthodes traditionnelles
d’enseignement, soit marginalisée dans le cadre des
approches communicatives modernes ; toutefois, les
recherches récentes soulignent son importance dans le
développement de la pensée critique, de la flexibilité
cognitive et des compétences interculturelles.

La traduction ne se limite pas a la transposition littérale
des mots, mais implique des processus cognitifs,
I’évaluation contextuelle et la négociation des signifi-
cations culturelles. Sur le plan cognitif, elle stimule la
mémoire lexicale, sémantique et contextuelle, consolidant
les structures linguistiques dans la mémoire a long terme.
Sur le plan culturel, elle favorise le contact avec des
valeurs, mentalités et expériences diverses, développant
I’empathie et les compétences interculturelles.
Comparativement, la traduction automatique fournit des
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résultats rapides et formellement corrects, mais prive
I’éleve de la dimension réflexive et affective, limitant
ainsi I’apprentissage approfondi.

L’étude de cas a impliqué les éleves de la classe de 10¢,
qui ont traduit un extrait du journal d’Hélene Berr apres
une phase de documentation historique. La traduction
individuelle a été suivie d’une analyse en groupe, au cours
de laquelle les éleves ont comparé leurs versions et discuté
des difficultés rencontrées, notamment la traduction des
métaphores (« une vie de traques »), des termes
historiques (« le camp ») et des expressions juridico-
militaires (« la sommation »). L’analyse comparative a
montré que les traductions des éleves, bien qu’elles
conservent la fidélité formelle du texte, different dans la
restitution de la dimension affective et culturelle, tandis
que la traduction par IA reste uniforme et neutre, correcte
lexicalement mais dépourvue de profondeur.

La structure méthodologique de la lecon comprenait
quatre étapes : documentation, traduction individuelle,
analyse en groupe et comparaison avec la traduction
automatisée. L’activité visait des objectifs linguistiques,
cognitifs et interculturels, développant la capacité des
éleves a négocier le sens, a identifier des équivalents
culturels et a appliquer des stratégies cognitives. Les
observations méthodologiques soulignent les difficultés
rencontrées, I’importance de la collaboration et le role de
la traduction automatisée comme repere lexical, sans se
substituer au processus réflexif.

En conclusion, la traduction littéraire constitue un
exercice complexe impliquant choix, réflexion et
négociation de sens, contribuant au développement des
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compétences linguistiques et interculturelles. L’ utilisation
de T'TA comme outil auxiliaire peut soutenir
I’apprentissage, mais ne peut remplacer 1’engagement
cognitif et culturel actif de I’éleve, consolidant ainsi la
traduction littéraire comme un instrument pédagogique
précieux, capable de relier la connaissance linguistique a
la sensibilité culturelle et historique.

Keywords: mémoire littéraire, traduction pédagogique,
texte mémoriel, pensée critique, sens culturel
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Teaching EFL Vocabulary in the Light of A.IL

Tiinde Nagy
Sapientia University, Miercurea Ciuc

Abstract:

Today, the prospects of teaching vocabulary look very
different than a few decades ago: not only have paper-
based dictionaries become obsolete, but electronic
dictionaries are neither popular among students as they
generally prefer search engines, Google Translate and
A.lL-powered tools (like DeepL, ChatGPT or Google
Gemini) when looking up the meaning of a word. In light
of these advancements and also research findings on
students’ vocabulary learning strategies and expectations
(Curcio 2022, Aycicek and Giir 2024, Dringé-Horvéth
2017, Al-Fraidan and Fakhli 2024, Markus et al. 2023
among others), including my own data (results of a short
questionnaire filled out by university students on diction-
nary use), the paper proposes a combined approach that
incorporates the use of electronic dictionaries, databases
and A.L.-powered tools in teaching new vocabulary.

Such an approach can be applied at various age groups
(from high school to university) and also levels (starting
with elementary level upwards), although it is more
applicable and purposeful at advanced levels, as it might
distract and overwhelm lower-level students. For more
advanced learners, however, an integrated approach,
which combines electronic dictionaries, databases and
A.L.-powered tools can serve as a further learning aid that
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fosters the acquisition of collocations, idioms and
language chunks (a prerequisite for natural sounding
language production), alongside traditional learning
materials.

A teaching methodology to support the integrated use of
various tools is a task-based approach as understood by
Ellis (2009), where students accomplish a specific task,
and thereby notice (and in some cases also use) certain
targeted linguistic expressions. Intermediate learners tend
to struggle with the acquisition of new vocabulary (stage
known as the intermediate plateau) as they are inclined to
learn words in isolation and often fail to notice words in
their context. A task-based approach based on the
integrated use of various sources can give students the
opportunity to experience language use in several contexts
and in a variety of ways. Despite the effort it requires
(careful planning and guidance on the part of the teacher),
this method can help students to become more
autonomous language learners/users and develop not only
their vocabulary skills but also their metalinguistic
awareness. As such, the paper presents the characteristics
of a task-based approach and suggests ways in which it
can allow for the use of various sources in teaching
vocabulary.

Keywords: teaching vocabulary, EFL, noticing, tasks,
integrated approach
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Deutschunterricht zwischen Tradition und KI

Karin Bianca Nica
West University of Timigoara

Abstract:

Die vorliegende wissenschaftliche Arbeit setzt sich zum
Ziel, die traditionellen Methoden im DAF-Unterricht mit
den modernen und insbesondere mit denen zu ver-
gleichen, die mittels KI im Unterricht eingesetzt werden
konnen. In dieser Hinsicht wird der erste Teil der Studie
eine kurze Zusammenfassung sowohl der traditionellen
als auch der modernen Unterrichtsmethoden aufstellen,
wie auch der Anwendung der KI fiir diesen Zweck. Der
zweite Teil wird sich auf die Chancen und Grenzen der KI
in ihrem Einsatz im Unterrricht konzentrieren, wobei auch
eine Antwort auf die beunruhigende Frage eines jeden von
uns im 21. Jahrundert gesucht wird: Besteht das Risiko
einer kognitiven Involution infolge der Anwendung der
KI? Vorliegende Arbeit mochte gleichfalls ein kleines
Handbuch beziiglich der Integration der Kiinstlichen
Intelligenz im Fremdsprachenunterricht, vor allem im
DAF-Unterricht sein — sowohl fiir Lehrende als auch fiir
Lernende, ganz gleich, ob diese Schiiler:innen oder
Student:innen sind.

Keywords: Unterrichtsmethoden, Fremdsprache (DAF),
KI, Chancen, Grenzen.
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Poetry and the Impulse to Reinterpret

Diana Obersterescu
Henri Coanda Technical College, Timisoara

Abstract:

Stylistics is a complex, eclectic, but at the same time
rigorous field, which combines all the semantic and
linguistic resources of language for the nuanced
understanding of communication, especially artistic
communication. In this sense, the paper aims to delve
deeper into the linguistic and semantic aspects with
expressive relevance in relation to the lyrical text,
considering the Psalms of Tudor Arghezi, a Romanian
poet who asserted himself in the interwar period.

In a total of 18, of which three have more developed titles
(Silent Psalm, Psalm of Youth, Psalm of Mystery), the
Psalms are published over the course of 40 years of
literary activity, differing in the context of Arghezi's lyrics
through their artistic style. These poems have been the
object of multiple stylistic analyses over time. The
freshness of the Arghezi phrase, however, offers multiple
possibilities of interpretation, the artistic message being
organically linked to the word masterfully crafted by the
poet who laboured with words.

Starting from the principle of poetic reinterpretation and
contextualization, the relationship between form and
poetic idea will be highlighted, through the analysis of a
linguistic and semantic category that carries with it new
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interpretative visions: the phraseological unit (expression
and locution). An essential source of artistic expression, it
leads the reader towards semantic spheres that are difficult
to anticipate, enhancing meanings and offering new
directions of interpretation.

The ambiguity of Arghezi's lyrical text in a postmodern
era deeply marked by technology and the presence of A.IL
in an increasing number of areas of existence
demonstrates the complexity of the human being, the only
one capable of generating meaning in nonsense, order in
disorder and revelation in mystery. The intrinsic
expressiveness of the phraseological units is doubled by
that of the poetic language carefully outlined around the
idea, differentiating the human-creator from artificial
intelligence and giving the poems the charm of originality.
Expressions and idioms, by definition difficult to translate
into other languages, will be subject to analysis.

The purpose of this approach is to highlight the richness
of Arghezi's poetic language. The poet uses the word as
an instrument for the formation of the poetic idea,
deliberately metaphorized in structures that require
deciphering by the skill of the reader inclined towards
aesthetics.

Keywords: Arghezi, Psalms, expression, locution, poetry
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Effective Communication: The Importance
of Communicative Language Teaching
Within the Medical Academic Field
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Abstract:

The aim of the article is to underline the importance of the
use of the Communicative Language Teaching Method
(CLT), within the medical language course. Rather than
using the classic methodology in studying a foreign
language, teachers use communicative learning teaching
skills in order to engage students in debates, team projects,
to learn both new language concepts and behavioural
skills. The research will look at interactional patterns,
tasks, practical exercises that underline the use of CLT
within a medical academic course. At the same time, the
article analyses whether the teaching method can be used
to acquire essential knowledge for a medical career, such
as effective doctor-patient communication, learning
appropriate behavioural patterns in the relationship with
the patient from the moment they enter the triage room
until discharge. CLT aims to enable learners to
communicate in the target language and learners use “the
target language a great deal through communicative
activities such as language games, role play and problem-
solving tasks” (Larsen-Freeman, D., 2000: 129).

151



Instruction focuses on two objectives: modifying the
learning environment to suit the learning characteristics
and individual needs of students, providing direct or
focused interventions to improve each student's ability to
acquire new knowledge, high-level reasoning, problem-
solving skills, independent work and collaboration with
peers, ultimately to cope intellectually and socially with
the demands of the academic course.

Medical communication is crucial for successful
treatment, as it increases patient safety, improves patient
satisfaction and minimizes misunderstandings that can
have serious health consequences. Communication in the
medical field is also highly demanding and thus differs
considerably from everyday communication. Effective
communication promotes trust between doctor and
patient, ensures that patients understand and adhere to
their treatment plans, and enables more accurate diagnosis
and better care. It includes both clear verbal explanations
and empathetic non-verbal cues, and requires active
listening and adapting language to the patient's level of
understanding.

Keywords: communicative learning teaching, medicine,
foreign language, comprehension, methodology
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The Specialized Language of Medical
Rehabilitation — Between Terminological
Tradition and Artificial Intelligence
Innovation

Radu Petroman, Roxana Onofrei, Virgil Luca
Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timigoara

Abstract:

The specialized language of medical rehabilitation is a
cornerstone of both clinical practice and research,
ensuring effective communication among physicians,
physiotherapists, psychologists, and other professionals
involved in the rehabilitation process. Traditionally,
terminology has evolved from the Greco-Latin medical
lexicon, enriched with concepts drawn from neurology,

orthopaedics, and physiology. Terms such as hemiplegia,
spasticity, contracture, and muscle hypotrophy exemplify
the conceptual precision required in assessment and
treatment. Moreover, standardized frameworks such as
the International Classification of Functioning, Disability
and Health (ICF), developed by the World Health
Organization, provide a shared reference for describing
disability and functional progress. Nevertheless, the
traditional language of rehabilitation presents certain
limitations. From the patient’s perspective, medical jargon
is often difficult to understand and may cause anxiety.
Variability in terminology across disciplines can lead to
misunderstandings within interdisciplinary teams. In a
field where patient adherence and motivation are key
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therapeutic  factors, clarity and accessibility of
communication become as important as the interventions
themselves.

Artificial intelligence introduces a major transformation
in this context. Natural language processing (NLP)
algorithms enable the automatic analysis of clinical notes,
extraction of relevant data, and translation of technical
terms into more comprehensible language. The
integration of medical ontologies supports digital
standardization and interoperability across healthcare
systems. In rehabilitation, Al-powered applications can
explain exercises and treatment protocols in user-friendly
formats, generate personalized reports, and support
telemedicine programs. These innovations offer
significant benefits, including increased efficiency,
democratized access to medical knowledge, and a
reduction in administrative burden for professionals.
However, they also raise challenges: the risk of
oversimplification, algorithmic errors due to incomplete
data, and ethical dilemmas regarding accountability for
Al-assisted decisions.

Thus, the specialized language of rehabilitation medicine
is undergoing a continuous process of adaptation,
positioned at the intersection of academic tradition and
digital innovation. The future of the field will depend on
its ability to balance scientific rigor with communicative
accessibility, leveraging artificial intelligence as a
complementary rather than substitutive tool to human
expertise.
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The Future of the Translation Workflow:
Human Expertise and Machine Mediation

Raul Pascalau
University of Life Sciences King Mihai I, Timisoara

Abstract:

The rapid development of artificial intelligence techno-
logies, particularly advanced neural machine translation
(NMT) models, has triggered a profound transformation
of the traditional translation process. This paper explores
the future workflow in the field, arguing that the
forthcoming paradigm is not one of human replacement
by machines, but one of synergistic integration, where
human expertise and machine mediation combine to
create a more efficient, scalable, and high-quality
translation ecosystem. The study rejects the false
dichotomy between human and machine translation,
instead proposing a hybrid, human-in-the-loop model.

The analysis identifies three critical phases in the new
workflow: pre-editing (preparing and training systems for
specific projects), the translation proper (where NMT acts
as a primary productivity engine), and post-editing (the
essential activity where the human translator intervenes to
correct, refine, and enrich the text, ensuring cultural
nuance, stylistic coherence, and conceptual accuracy).
The translator’s role evolves from a mere content creator
to a content manager and quality-control specialist, whose
critical judgment and emotional intelligence become more
valuable than ever.
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In conclusion, the future of translation is one of mediation
— an intelligent collaboration where the machine handles
volume, speed, and terminological consistency, and the
human brings creativity, critical thinking, and a deep
understanding of context. This symbiosis will not
diminish the profession but will redefine it, demanding
new competencies and specializations. The path to
success lies not in fighting technology but in embracing it
as a powerful tool, thereby amplifying the unique value of
human expertise in an ever-evolving linguistic landscape.

Keywords: Computer-assisted translation (CAT), post-
editing, artificial intelligence (AI), human-machine
collaboration, quality assurance (QA)
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Real versus Imaginary Spaces
in The Wolves of Circassia by Daniel Mason

Claudia Pisoschi
University of Craiova

Author:

Daniel Mason’s short story The Wolves of Circassia is
extremely interesting due to the manner in which it reveals
the intricate relationship between space and the
characters’ identity, experienced by the characters
themselves and, through them, by the readers of the text.
One of the dimensions of the characters’ identity is their
space-awareness which plays an active role in (re)shaping
their self-awareness. It is a process mediated by their
sense of belonging to certain spaces, which can reach the
level of a profound and lasting attachment. This process
is also conditioned by the characters” memory. Memory-
affecting health conditions result in a blurred border
between real and imaginary spaces, but this can be a
trigger for more sincere, less constrained, social
interactions and, thus, for new or newly-activated identity
facets. In discovering their new identity facets, people can
form new relationships or revive others which have
remained relevant to them.

People in their old age are more affected by health
conditions which cause a decline in their cognitive
abilities, memory included; consequently, they can create
worlds where the physical and the imaginary dimensions
of spaces intertwine. They can also become inhabitants of
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such worlds, turned into ways of escaping an oppressive
‘objective’ reality, whether it takes the form of old-age
dementia or Covid-19 pandemic-caused alienation. In
such cases, episodic emotional memories and imagined
memories intertwine similarly to real and imaginary
spaces. The situational context-based emotional colouring
of memories is part of the larger frame represented by
one’s needs and if those needs can be met only in a(n)
(partly) imaginary world, the character will take refuge in
it. Even if these worlds seem to be the result of health
conditions, they can still remain ideal spaces, where the
characters can get in touch with their true inner selves.

Keywords: pragmastylistics, space, identity, real,
imaginary
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Representations of the Literary Space

Remina Sima

F. S. Nitti Economic College of Timisoara

Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timisoara

Centre for Applied Linguistics and Comparative Cultural
Studies, C-CLASC

Abstract:

Our scientific research focused on the literary
representation of the concepts “public space” and “private
space”, from an identity and comparative perspective. At
first, we considered essential the theoretical fundamentals
of the concepts, from a diachronic and synchronic point
of view. Our aim was also the formulation of specific
analyses and the exemplification of spaciousness. By
means of the researched studies and fields, we aimed at a
theoretical diachronic analysis of the concepts “public
space” and “private space”, the way they intermingle in
history and at certain identities in the Romanian modern
novel that manifest themselves within these two spaces;
their evolution or involution, the way they are influenced
or not by what means the space where the main characters
deploy their activities and lead their life.

In their studies on Modernity, Jiirgen Habermas and
Hannah Arendt ascribe a greater value to the public as
compared to the private. Although they have slightly
different opinions about the public and the private
spheres, they both show interest in a theory of
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communicative action. They consider public space as a
certain need that people have to come up in front of the
others, showing a favourable image and taking decisions
together. Another common perspective that the two
German philosophers have on the concept of “public
space” is that they consider it a place where nobody can
rule or can be ruled. H. Arendt ascribes to the public
sphere a constructive character, considering it a place that
produces new cultures.

The literary representations were made by using symbolic
images of private and social life of the main characters.
The performance of the role in the public and private
spheres is a clear illustration of the specific life in the
Romanian society belonging to the 19th century and the
beginning of the 20th one. The uttered thoughts of the
characters translate their inner state, their actions and
vision on the polyvalent existence that takes place in
between the two areas, allowing their features to guide
their destiny line. The writers of the 19th and 20th
centuries have illustrated the specifics of the daily life in
the urban and rural spaces.

One family’s way of life depends on the space it belongs,
urban or rural. An archaic traditional society will hardly
ever allow the influences of a modern society to invade it;
whereas the features of a family that is formed and lives
in the city is mirrored by the society that is continuously
changing.

Keywords: family, 19th century, public, private, literary
space
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Renewal Sources for the Inventory of
Affixoids in Romanian Specialised Language

Simona Nicoleta Staicu
Victor Babes University of Medicine and Pharmacy,
Timigoara

Abstract:

This article focuses on the topic of thematic compounding,
in the process of continuous invention, claimed by
specialised medical language, especially, in teaching
Romanian medical language for foreign students. The
premises we start from are that the creation of neologisms
through affixation is a linguistic process that abides by two
conservatory principles: the matrix principle, origin
dynamics — a fundamental principle and the Panlatin unity
principle — a principle we consider to be a derived one. In
the first part, we make a theoretical presentation of the
irreversible paradigms for the structural unity in the
affixation process (with reference to general lexis,
respectively Panlatin specialised medical vocabulary), the
dynamics given by the tridimensional value of affixoids
(cognitive, linguistic, communicative), branching out
based on an “archi-concept”. These allow for the develop-
ment of assertions in the second part of the research,
regarding renewal sources of the inventory of affixoids in
contemporary medical terminology, among which are:
original association of already existing morphemes in
every national language — the so-called blitz terms of
conceptualisation in specialised languages (as opposed to
blitz terms of globalization, for instance, momentary,
reversible creations); autonomous words in the general

164



vocabulary, formed following the patterns of affixoid self
combination; letters of the Greek alphabet (gama therapy);
chemical elements (radiotherapy), elements of Greek —
Roman medical terminology (acromegaly, galactocele).
We totally agree that the process of affixation is limitless,
being open and motivated system; it is a denominative
process of creative intervention, source of lexical neology;
it respects the tendencies towards linguistic economy,
which is very useful in learning Romanian medical
language, for foreign students.

Keywords: affixoids, medical terms, specialised
languages, blitz terms, Romanian language.
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Unspoken Classroom: Navigating Body
Language in EMI Medical Education

Laura-Rebeca Stiegelbauer
Vasile Goldis Western University of Arad

Abstract:

As English Medium Instruction (EMI) becomes increa-
singly central to medical education in Romania, new
pedagogical challenges emerge at the intersection of
language, culture, and communication. While EMI
training typically prioritizes linguistic accuracy, fluency,
and subject-specific terminology, it often neglects an
essential component of classroom interaction: body
language. In the context of Romanian universities, where
many professors teach medical disciplines in English to
international students, the nonverbal dimension of
communication plays a key, yet frequently
unacknowledged, role.

This paper examines the significance of body language in
EMI classrooms, particularly within Romanian medical
faculties where educators navigate multilingual and
multicultural environments. Drawing on reflections
collected during a professional refresher course conducted
at Vasile Goldis Western University of Arad, I explore the
extent to which Romanian faculty members are
consciously aware of their own and their students’
nonverbal communication. Although body language was
not a central focus of the training, participants were asked
to reflect on its role in their EMI context. The responses
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from 108 professors revealed a shared realization: while
many had long relied on nonverbal cues to manage
classroom dynamics, few had ever critically examined or
deliberately developed this aspect of their pedagogical
practice.

The paper builds on this reflective starting point to discuss
real-world classroom situations in which body language
becomes particularly relevant. These include moments of
silence or nodding that are misread as understanding,
differences in eye contact norms across cultural groups,
the effects of teaching in a non-native language on
physical presence and expression, and the challenges of
interpreting students’ gestures and postures in culturally
diverse settings. These observations are situated within a
broader theoretical framework that includes research on
intercultural communication, EMI methodology, and
medical education in Romania but not only.

Ultimately, this contribution argues that nonverbal
communication must be recognized as a core pedagogical
skill for EMI educators, particularly in medical contexts
where empathy, clarity, and attentiveness are
indispensable. The paper concludes by proposing the
integration of body language awareness into EMI training
programs in Romania, emphasizing that in
internationalized classrooms, what is unspoken may be
just as influential as what is said.

Keywords: EMI, body language, intercultural
communication, medical education, nonverbal pedagogy
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Wounded Stories, Wounded Storytellers —
Beyond the Shape and Shadows of Words

Daniela Silindean
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Abstract:

This paper investigates the ways in which illness is
narrated, focusing on how language itself is deployed
when illness becomes an identity marker. Drawing on
conceptual tools from narrative medicine, medical
communication, storytelling, and narratology, the analysis
highlights how different discursive frameworks shape not
only the page, the talk, or the representation, but also the
experience of illness itself. The proposed case studies,
which include both Romanian and foreign authors and
artists, bring together various first-person non-fictional
accounts, alongside artistic mediations such as
autobiography-based theatre performances and short
films. Particular attention is given to humour as a coping
mechanism: irony, detachment, playfulness or comic
relief are key elements or even structural pillars of the
narration. By tracing how these narratives move between
testimony, artistic expression, identity construction, and
strategies of resilience, the paper argues that illness
discourse can challenge and reshape notions of empathy
and spectatorship. It explores the transformative potential
of narrative practices.
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Teaching Romanian Language to Foreign
Students between Tradition and Al:
Focus on Medical Students and Beyond

Oana luliana Ilinca Stefanescu
University of Medicine and Pharmacy of Craiova

Abstract:

Teaching Romanian as a foreign language has become
increasingly relevant in academic and professional
contexts, with particular significance for medical students
enrolled in Romanian universities. For this group,
language learning is more than an academic requirement:
it is a professional necessity that directly influences the
quality of doctor—patient communication, the accuracy of
medical histories, and the effectiveness of clinical
practice. The article examines methods and strategies for
teaching Romanian to foreign medical students, while
also considering their adaptability to other groups of
learners, such as international exchange students,
professionals, and migrants.

Traditional pedagogical approaches continue to play a
central role. Grammar and vocabulary instruction provide
structural accuracy, while communicative methods
support the interactive skills required for consultations
and teamwork. Cultural immersion is equally important,
helping students understand Romanian beliefs about
health, illness, and doctor—patient relationships. Specific
techniques, including role-play, simulated patient
interviews, and case-based discussions, are highlighted as
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effective tools for preparing medical students to use
Romanian in authentic healthcare contexts.

At the same time, Artificial Intelligence (A.I.) introduces
innovative opportunities that extend learning beyond the
classroom. Adaptive platforms facilitate rapid acquisition
of medical terminology, conversational agents create
realistic  doctor—patient simulations, and speech-
recognition tools provide immediate feedback on
pronunciation — critical in preventing misunderstandings
during clinical encounters. By combining traditional
pedagogy with A.L-driven innovation, the article
proposes a blended model that enhances linguistic
competence, professional readiness, and cultural
understanding, ensuring that Romanian language teaching
remains relevant, flexible, and impactful for medical
students and other learners alike.

Keywords: Romanian as a Foreign Language, medical
education, doctor—patient communication, language
pedagogy, Artificial Intelligence, blended learning
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Algorithms and The Human Mind:
The Co-Creation of Human Culture

Bogdan Tudor Tulbure
West University of Timisoara

Abstract:

This investigation examines artificial intelligence's trans-
formative impact on human cognition and cultural
transmission through a philosophical lens grounded in
psychological theory. The analysis begins with a peda-
gogical encounter — a student's question “Why learn when
A.l. knows?” — which serves as an entry point for
exploring how algorithmic systems fundamentally recon-
figure humanity's relationship with knowledge acquisition
and processing. The study positions contemporary A.L
developments within the historical trajectory of cognitive
technologies, from alphabetic writing to digital networks,
arguing that current large language models represent not a
rupture but an acceleration in the long-standing process of
cognitive externalization. Through personal encounters
with advanced A.l. systems that induce “intellectual
vertigo”, the author documents the distinctive asymmetry
these technologies create in human-machine dialogues,
where algorithmic systems project seemingly boundless
generative capacity that challenges traditional cognitive
boundaries.

Drawing on Michael Lynch’s concept of “epistemic
outsourcing” and Bernard Stiegler’s theory of
“grammatization”, the analysis demonstrates how the
redistribution of mental processes to algorithmic systems
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constitutes an ontological reconfiguration of human
cognitive architecture. This transformation involves a
shift from being primary information processors to
becoming sophisticated arbiters of algorithmic
recommendations, fundamentally altering the relationship
between subject and knowledge.

The investigation reveals that contemporary epistemic
outsourcing transcends earlier technological extensions of
cognition by introducing the grammatization of thought
itself. Unlike writing or printing, which required active
participation in  meaning-construction, algorithmic
cognition enables the delegation of comparison, analysis,
pattern recognition, and judgment to processes operating
beyond embodied consciousness. This creates what the
author terms a “flattened ontological terrain”, where
conventional hierarchies of intellectual authority undergo
radical dissolution.

The study’s central thesis argues that what emerges from
this cognitive redistribution is neither diminished human
capacity nor unambiguous enhancement, but a boundary
reconfiguration where creativity exists in the complex
entanglement of human subjectivity and technological
systems. This symbiotic landscape of cultural co-creation
produces hybrid cognitive outputs that aggregate
knowledge from both biological and computational
substrates, challenging Western epistemology's traditional
emphasis on autonomous individual thinking.

The analysis concludes by proposing that future cultural
production will be characterized by dynamic symbiosis
rather than algorithmic determination or nostalgic preser-
vation of purely human creation. Through collaborative
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engagement with A.L. systems, new modes of expression,
knowledge forms, and aesthetic experiences may emerge
that would remain inaccessible to either human or
machine intelligence operating in isolation. This
perspective suggests that the pertinent question shifts
from “Who is the true creator?” to “What novel forms of
creativity become possible through collaborative entan-
glement?” The implications extend beyond technological
adoption to fundamental questions about human
flourishing, cultural inheritance, and the nature of
knowledge itself in a digitally transformed world.

Keywords: artificial intelligence, cultural transmission,
cognitive externalization, epistemic outsourcing, human-
Al collaboration
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Romanian Lexiculturemes in Medical
Context. Findings and Solutions

Olivia-Carmen Tirlea
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Abstract:

There are sometimes situations in which communication
between a native speaker and a non-native speaker proves
to be ineffective, not because the non-native speaker does
not know the words in question, but because he misses
their cultural load. For example, a medical student
learning Romanian as a Foreign Language would do well
to know, once he reaches the Threshold Level, to
differentiate between “bani in plic” (gift) received from a
wedding guest and “bani in plic” (bribe) offered by a
patient (a situation still present in the journalistic style).
Still too little discussed in the teaching of Romanian as a
Foreign Language, unlike in the field of translations,
where Georgiana Lungu-Badea’s research constitutes a
scientific reference for the concept of “culturem”, such
lexiculturemes continue to pose some difficulty for both
Romanian as a Foreign Language teachers and learners.
This is because the cultural connotation that certain words
evoke, according to the concept of French linguist Robert
Galisson, is discovered especially when we encounter the
“Otherness”.

It is, of course, also the case for Romanian for specific

objectives, where, returning to the dialogue between
doctor and patient, in addition to the complicity of
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empathy, it would be good to create one at the
communication level too, in order to avoid any linguistic
confusion or cultural awkwardness. In this paper, we
therefore aim to see to what extent such Romanian
lexiculturemes have been utilized in various medical
language textbooks and materials. Where do these appear
more frequently? In oral and / or written inputs? Finally,
is it translation a good enough technique in such cases or
other solutions are needed from the Romanian as a
Foreign Language teacher? And, if so, what might be
some that are at hand?

Keywords: lexicon, culture, lexiculturem, doctor, patient
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Les manuels de langues étrangeres comme
outils culturels : normes, idéologies et
pratiques éducatives

Corina Uliniuc
Institutul de Lingvistica ,,Iorgu Iordan - Al. Rosetti"
Bucuresti

Abstract

Les manuels scolaires de langues étrangeres constituent,
au-dela de leur statut d’outils pédagogiques, de véritables
artefacts culturels qui refletent et transmettent des normes
linguistiques, des idéologies éducatives et des valeurs
socio-culturelles. La présente étude se propose d’examiner
les manuels de langues étrangeres (avec une attention
particuliere portée au francais, mais en incluant également
d’autres langues modernes) publiés en Roumanie au XX¢
siecle, en les envisageant non seulement comme supports
d’enseignement-apprentissage, mais aussi comme
documents historico-culturels qui médiatisent la relation
entre systeme €ducatif, discours linguistique et idéologies
dominantes de I’époque.

L’analyse s’articule autour de trois axes principaux.
Premierement, la dimension normative des manuels met
en évidence la maniere dont ceux-ci ont repris et transposé
les normes académiques de la langue enseignée. L.’accent
mis sur la « correction », sur les regles grammaticales et
sur le modele du bon usage montre comment les manuels
fonctionnent comme mécanismes de standardisation,

179



contribuant a la formation d’une compétence davantage
orientée vers la norme que vers la communication.

Deuxiemement, les manuels apparaissent comme porteurs
d’idéologies éducatives et culturelles. Les textes et les
exercices proposés véhiculent des valeurs morales
(discipline, respect, politesse), civiques (appartenance a la
communauté, patriotisme, ouverture aux idéaux
européens) et culturelles (admiration pour la littérature et
la civilisation frangaises, allemandes ou anglaises). Dans
ce sens, les manuels agissent comme vecteurs de violence
symbolique (Bourdieu), en imposant une variété
linguistique et un modele culturel comme norme 1égitime,
tandis que d’autres variantes sont ignorées ou
marginalisées.

Troisiemement, 1I’étude interroge les pratiques éducatives
configurées par ces manuels : type d’exercices, rdle
attribué a I’enseignant et a 1’éleve, méthodes didactiques
suggérées  (grammatical-traductionnelles,  directes,
communicatives). Cette dimension révele la maniere dont
les manuels construisent, au niveau discursif, le rapport
entre autorité et apprentissage, entre transmission du
savoir et développement de la compétence
communicative.

En mobilisant un modele d’analyse linguistico-discursive,
la recherche démontre que les manuels ne sont pas des
produits neutres, mais des espaces d’intersection entre
science linguistique, politique éducative et idéologies
culturelles. En conclusion, les manuels de langues
étrangeres de I’école roumaine du XXe¢ siecle peuvent étre
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compris comme des instruments culturels complexes,
ayant faconné non seulement la compétence linguistique
des éleves, mais aussi 1’identité culturelle et sociale des
générations formées grace a eux.

Mots-clés: manuels scolaires, langues étrangeres,
normes, idéologie, pratiques éducatives, discours
didactique, culture
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